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0 Vorwort
Fast vier Jahrhunderte gehörte Ägypten zum Osmanischen

Reich Auch nach der Besetzving durch die Engländer än

derte sich an dem nominellen Status nichts Im Gegen
teil Die neuen Herren achteten zunächst peinlich dar
auf daß Ägypten dem Sultan in Istanbul den Tribut ent
richtete Erst der Ausbruch des Ersten Weltkrieges be
reitete diesem Zustand ein Ende Daher ist es ganz na
türlich daß Zeugen der osmanischen Vergangenheit noch

allenthalben ins Auge stechen Das trifft ganz beson
ders auf die Sprache zu

Als ich in den Jahren 1980 1982 an der Deutschen

Evangelischen Oberschule in Kairo als Lehrer tätig war
drängte sich mir osmanisches Wortgut förmlich auf und

ich begann bald damit mir einerseits systematische No

tizen zu machen und andererseits die schon vorhandene

Fachliteratur zu studieren
Eine solche Arbeit ist naturgemäß niemals abgeschlos

sen und kann auch niemals Anspruch auf Vollständigkeit
erheben Dennoch lege ich im folgenden die Ergebnisse

meiner Studien vor Die gegenwärtige Situation läßt
nämlich eine Be ständesaufnahme durchaus geraten er

scheinen denn das Erwachen des arabischen Nationalis
mus hat einen fortschreitenden Prozeß der Arabisierung

eingeleitet der die Zahl der noch gebräuchlichen os
2manischen Fremdwörter ständig herabsetzt
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Schon aus diesem Grunde hate ich auf die Einbeziehung

des nicht mehr lebendigen aber noch feststellbaren
Wortgutes nicht verzichtet Wenn nicht Vollständigkeit
so sollte doch eine gewisse Kontinuität angestrebt wer
den die kaum gegeben wäre wollte man nicht wenigstens

die um die Jahrhundertwende noch gebrauchten Wörter und

Wendungen einbeziehen

Eine deutliche Kennzeichnung der Sprachschichten war da

bei unerläßlich Heute noch gebräuchliches Wortgut muß
te von nur mehr verstandenem einerseits und von nicht

einmal mehr verstandenem andererseits klar unterschie
den werden Das geschah dadurch daß einer der drei

Buchstaben 1 lebendig v verstanden und t tot in
Klammer nach dem Stichwort gesetzt wurde Freilich ist
eine solche Unterscheidung in manchen Fällen subjektiv

und problematisch Dennoch erscheint mir eine subjek

tive Unterscheidung besser als gar keine
Es ist mir ein Bedürfnis folgenden Damen und Herren
herzlich zu danken
Universitätsdozent Dr Helmut Satzinger Direktor der
Ägyptisch Orientalischen Sammlung des Kunsthistori
schen Museums in Wien mein Freund seit gemeinsamen

Studienjahren hat mich zum erstenmal in die Systema
tik der Grammatik des Ägyptisch Arabischen eingeführt

Universitätsprofessor Dr Manfred Woidich der wohl
beste Kenner des Ägyptisch Arabischen Vinter den Orien
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talisten den ich seit meinem Aufenthalt in Kairo mei
nen Freund nennen darf hat mir viele wertvolle Hinwei
se sowohl auf konkretes Wortmaterial als auch auf Lite
ratur gegeben und mich immer wieder ermutigt die Ar

beit fortzusetzen
Frau Munä Kämil MONA KAMEL deren ausgezeichnete

Kurse ich in Kairo besuchte hat stets mit viel Ge
duld meine Fragen beantwortet

Mein hilfsbereiter Kollege an der Deutschen Evangeli
schen Oberschule in Kairo Herr Abdallah Ayyüb
ABDALLA AYOUB konnte durch seine hervorragende

Kenntnis der deutschen Sprache wie seiner ägyptisch

arabischen Muttersprache manche Punkte aufklären und

ermöglichte die Einteilung des Wortmaterials in der
oben angeführten Weise

General i R Awad Dargim AWAD DARGHAM zeigte sich

ebenfalls äußerst hilfsbereit und schenkte mir das
1956 erschienene Militärwörterbuch in Xerokopie

Ministerialrat Mag Dr Wolfgang Zechner Gruppenlei
ter der Lehrerpersonalgruppe 1/8 im Bundesministerium

für Unterricht und Kunst in Wien hat meinen Studien
stets großes Verständnis entgegengebracht und es mir

ermöglicht zwei Jahre in Kairo als Lehrer an der
Deutschen Evangelischen Oberschule tätig zu sein

Allen angeführten Damen und Herren danke ich für ihre

Hilfsbereitschaft auf das herzlichste
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1 Geschichtliche und kulturgeschichtliche Einleitung
1 1 Die historischen Fakten

Der türkische Einfluß in Ägypten reicht bis ins dritte
Jahrhundert nach der islamischen Eroberung von 641 zu

rück Sowohl Ahmad b Tülün 868 883 der Begründer
der ersten als auch Muhammad Ihsxd 934 946 der Be
gründer der zweiten muslimischen Dynastie des Landes
waren transoxanische Türken Auch die von Saläh ad Dm

begründete Dynastie der Ayyübiden die von 1171 bis

1250 in Ägypten herrschte und die baharitische Linie
der Mamlüken die das Land von 125O bis 1382 beherrsch

te waren türkischer Herkunft
Die meisten der mamlükisehen Sultane und Emire sprachen

kein Arabisch sondern nur türkisch Daher gewann das

Türkische genauer das Mamlük Türkische als die
Sprache der regierenden Schicht große Bedeutung Eine

Anzahl türkischer Grammatiken und Wörterbücher entstand
die der arabischsprachigen Bevölkerung die Erlernung

des Türkischen erleichtern sollte
Auch der osmanische Einfluß reicht in die Zeit vor der
osmanischen Eroberung zurück Im Jahre 807 d H beg
1404 gründete Säyh Abdullah äl Magäwiri der eigent
lich Qaygusuz hieß und aus dem aüdanatolischen Antalya
stammte, das nach ihm benannte Bâktâsï Kloster des

Maêâwirî am Muqattam Verständlicherweise nahm der Or

den nach der osmanischen Eroberung einen bedeutenden
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Aufschwung

Im Jahre 1517 eroberte der osmanische Sultan Sälxm I

der Grimme 1512 1520 Ägypten Nachdem er die Ägyp

ter im August I5I6 bei Marg Däbiq in offener Feld
schlacht geschlagen und damit Syrien und Palästina in

seine Hand gebracht hatte, fiel ihm im Januar des fol
genden Jahres nach der Sohlacht von Raydäniyya auch

Ägypten zu

Durch die Eroberung Syriens und Ägyptens hatten sich

die Osmanen zu den Herren des Indienhandels im Mittel

meer gemacht Ägypten aber war die Außenprovinz eines

gewaltigen Reiches geworden das unter Sälims Nachfol
ger Sultan Süläymän I dem Gesetzgeber 1520 I566

den das Abendland den Prächtigen zubenannte gleich
zeitig seinen Höhepunkt erreichte und überschritt
Ägypten blieb mit ganz kurzen Unterbrechungen bis zum

Ersten Weltkrieg osmanische Provinz Daran änderten
auch die vergeblichen Versuche Muhammad Alis die

osmanische Oberhoheit abzuschütteln nichts Aller
dings war es nicht mehr die Pforte selber die sich
behaupten konnte sondern die europäischen Staaten er

zwangen die Aufrechterhaltung dieser Oberhoheit
Das ägyptische Militär stand bis zum Ausbruch des

Ersten Weltkrieges nominell unter osmanischem Oberbe

fehl und war ganz nach osmanischem Muster ausgerich

tet Die Bezeichnung aller Ränge war osmanisch
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1 2 Das Türkenbild des Ägypters von heute

In diesem Zusammenhang drängt sich geradezu die Frage

auf wie denn der Ägypter von heute dem Türken gegen

übersteht und was für ein Bild er sich von ihm macht
Das 1953 erschienene Lexikon ägyptischer Folklore von

7

Ahmad Amin beantwortet diese Frage recht offenher
ft

zig In dem Artikel Al Atrak Die Türken zeigt
der Verfasser daß der Türke für ihn immer noch der An
gehörige der ehemals herrschenden Schicht ist In dem
Artikel lesen wir daß der Türke als hochmütig

g

herrschsüchtig und halsstarrig gilt Mit Verachtung
schaue er auf den Ägypter herab Andererseits sei er

dafür bekannt daß er auf Sauberkeit im Haus und in der
Kleidung halte und den Luxus liebe Der Ägypter wirft
dem Türken vor in der Religion die zwischenmenschli
chen Beziehungen über den rituellen Pflichten zu ver
nachlässigen und zu glauben durch eine fromme Stif
tung würden alle Sünden getilgt Nach Ahmad Amin
kann man die Haltung des Ägypters dem Türken gegenüber

in dem Sprichwort zusammenfassen 5 il 1
Âhir hidmit il guzz alqa 10 Wer dem Oghusen 11

dient erntet nur Prügel
Am Ende des Artikels bezeichnet der Verfasser die Mara
lüken als Türken die sich durch besondere Eigenschaf

ten insbesondere durch ihren Stolz und ihr Selbstver
trauen auszeichnen
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2 Charakteristik des übernommenen Wortgutes

Wie der Wortschatz der osmanisch türkischen Sprache
rechtfertigt auch das von den Ägyptern daraus übernom

mene Wortgut die Bezeichnung türkisch nur zum Teil

weil nur ein Teil davon echt türkischer Herkunft ist
Ich ziehe daher die Bezeichnung osmanisch vor die
auch die zahlreichen Wörter persischen griechischen

italienischen und arabischen Ursprungs einbezieht Von
Wörtern arabischen Ursprungs ist hier nur insofern die
Rede als die Osmanen Wörter in ihrer Lautung Bedeu
tung oder Orthographie veränderten oder sie überhaupt

selber bildeten und sich dabei lediglich des Materials
der arabischen Sprache und der Regeln der arabischen

12Grammatik bedienten

Dieses Wortgut ist einerseits phonetisch gesehen als
Einheit zu betrachten weil es zur Gänze den Einfluß
osmanisch türkischer Gesetzmäßigkeiten und charakte
ristische Umformungen aufweist die man teilweise so

gar als Verballhornungen bezeichnen kann und ist an

dererseits in seiner Gesamtheit Ausdruck jener Kultur
deren Stempel das Osmanische Reich allen seinen Unter

tanen aufdrückte
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3 Lautveränderungen vom Osmanischen zum Ägyptisch

Arabischen

Hier ist zunächst zu sagen was in der vorliegenden Ar
beit unter Ägyptisch Arabisch verstanden wird
Es gibt natürlich keinen einheitlichen ägyptischen Dia
lekt vielmehr haben wir es mit einer Gruppe von Dialek
ten zu tun die sich in der Lautung nicht unerheblich
voneinander unterscheiden Aus diesem Grunde war es un

erläßlich einen Lokaldialekt zugrunde zu legen Als
solcher bot sich der Dialekt von Kairo an Kairo war
immer schon sowohl für den Ägypter als auch für den Os
manen gleichbedeutend mit Ägypten In Kairo hatten der

Pascha und der Kadi ihren Sitz in unmittelbarer Nähe
der Stadt entstand das erste osmanische Kloster 1 hier

ist also auch der Beginn des osmanischen Einflusses an

zusetzen Die Lautung von Kairo wird heute stets zugrun
de gelegt wenn neue Fremdwörter und Eigennamen in ara

bischer Schrift wiedergegeben werden Der Dialekt von

Kairo ist zu einem Prestigedialekt ersten Ranges gewor
den 1 er gilt als vorbildlich und wird auch anderorts

nachgeahmt Daher scheint es gerechtfertigt daß im fol
genden falls nicht ausdrücklich anders vermerkt immer
der Dialekt von Kairo zu verstehen ist
Die osmanischen Wörter wurden im allgemeinen ihrer Lau
tung nach ins Ägyptisch Arabische übernommen Dabei sind

regelmäßige Veränderungen festzustellen die vor allem



9

jene laute betreffen die im Ägyptisch Arabischen ent

weder gar nicht oder nicht als Phonem vorkommen

3 1 Der Vokalismus
3 1 1 Die Wiedergabe der osmanischen kurzen Vokale

Osmanische kurze und im Falle echttürkischer Wörter
halblange Vokale letztere soweit sie unbetont sind
oder vor Doppelkonsonanz stehen erscheinen als kurze

Vokale doch wird der Bestand der 9 osmanischen Vokale
17a l o u ä e i ö ü bei der hier angewandten

lfl
phonemischen Wiedergabe im Ägyptisch Arabischen auf

3 a i u reduziert
osmanisch ägyptisch arabisch osmanisch ägyptisch arab

a a abla abla 0

ä a äfändi afandi u
e i vergti wirku1 i baêliq basliqi i bimbasi aus binbasi aus

birjbasi bimbâsa
21

o u corba surba22

ö u kösk kusku u usta ustati u btitün butun/butum
In betonter Stellung werden halblange türkische Vokale

im Ägyptisch Arabischen gelängt außer vor 2 Konsonanten
In diesem Fall kommen zu den Phonemen ä x und ü noch

die Phoneme i und ö dazu so daß wir nunmehr fünf

23
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lange Vokalphoneme haben 2 o und u können zu ö ä in

Suffixen kann zu ë werden ü zu ü
osmanisch ägyptisch arabisch osmanisch ägyptisch arab

a ä pasa bäsa 2s

ä e böräk burek Jo ö oda ödaö 5 kösä kösau ü quzi qüziü ü bölük bulük3 1 2 Die Wiedergabe der osmanischen langen Vokale

Die Reduktion der Längen im Ägyptisch Arabischen gilt

für osmanische Fremdwörter in gleicher Weise wie für

arabische Wörter Nur betonte Vokale behalten ihre

Länge Ein Wort kann also nie mehr als eine Länge auf
26

weisen Daher
osm pers püläd zu buläd
osm pers hvägä zu hawäga aber Pl hawagät

Dasselbe gilt für Positionskürzen Jede Länge vor Dop
pelkonsonanz wird gekürzt Daher

arab kawâlîn Pl von kïlûn/kâlûn zu kawalïn
arab türk kawalingi

Analog dazu hocharab mulähaza zu mulähza zu ägypt

axab mulahza Jo 137b
Die Kürzungen in unbetonter Stellung und die Positions
kürzen wurden von Spiro Munzel u a nicht beachtet
in der vorliegenden Arbeit aber ohne Anmerkung durch
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geführt

3 1 3 Die Wiedergabe der osmanischen Diphthonge

Osmanisches ay erscheint als 5 bayraq zu bëraq

3 2 Der Konsonantismus
c zu s 2 osmanisch corba zu ägyptisch arabisch surba

osmanisch cäküc zu ägyptisch arabisch saküs

Die stimmlose Affrikata c ist kein Phonem des Ägyptisch

Arabischen wie sie auch kein Phonem des Hocharabischen

ist Allerdings kommt diese Affrikata im Ägyptisch Ara
bischen dann vor wenn die Laute t und s zusammentref

fen wie dies etwa in der Verneinung der auf t aus
lautenden Formen des Präteritums stets der Fall ist
wenn keine Personalsuffixe antreten und dadurch nicht

28drei Konsonantenphoneme zusammenkommen

ma gat s sie ist nicht gekommen ma sirbit s sie
hat nicht getrunken ma qaret s ich habe nicht gele
sen 29

Der Laut ist auch in osmanischen Fremdwörtern im Ägyp

tisch Arabischen dort möglich wo t und s zusammentref
v 50fen nubatsi im Dienst Hingegen wird das osmani

sche Phonem c regelmäßig zu s verschoben tüfäkci zu

tufaisi
p zu b osmanisch piyädä zu ägyptisch arabisch biyäda

g zu g osmanisch gizmä zu ägyptisch arabisch gazma

Die letztere Veränderung betrifft nur jenes Gebiet des
Ägyptisch Arabischen in dem g statt g gesprochen wird
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Es handelt sich dabei um keine Verschiebung denn eine
31solche von g zu g ist unmöglich Man hat sich den

Vorgang vielmehr so vorzustellen daß ein g Sprecher
automatisch den g Laut nicht nur dort spricht wo er
g hört sondern auch dort wo er g hört Dasselbe
trifft in umgekehrter Weise auf den g Sprecher zu Auf
diese Weise reihen sich die Fremdwörter reibungslos un
ter die arabischen Wörter ein Zu scheinbaren spelling
pronunciations kommt es dort wo ein g Sprecher das
von einem g Sprecher übernommene Fremdwort gebraucht

In der vorliegenden Arbeit wurde die Umschrift auf die
g Aussprache festgelegt Dies scheint mir trotz der ur
sprünglich geringen geographischen Verbreitung gerecht

fertigt weil die beiden Städte Kairo und Alexandria
im Zeitalter der Massenmedien eine Bedeutung erlangt

haben die kaum zu überschätzen ist Die g Aussprache
32wird Ja wie schon erwähnt auch heute regelmäßig

bei der Übernahme neuer Wörter ins Ägyptisch Arabische

zugrunde gelegt

q zum glottal stop

Diese Veränderung verläuft genau parallel zu der in
arabischen Wörtern qazan zu azln wie qahwa zu ahwa

In der vorliegenden Arbeit wurde q in der Umschrift al
lerdings beibehalten Denn schon die Anzahl der arabi
schen Wörter in denen der ursprüngliche q laut erhal

5 5
ten bleibt ist recht gering J bei solchen osmanischer
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Herkunft spielt sie vollends keine Rolle Eine Unter
scheidung ist also selten erforderlich Daher habe ich
die etymologisch klarere Umschrift mit q vorgezogen
und auch dort ohne Anmerkung verwendet wo arabische

Quellen Alif mit Hamza schreiben
k zum glottal stop in Ausnahmefällen

ustek Nebenform von kustek aus köstäk
n wird gelegentlich zu m biitün zu butum
In einer großen Anzahl osmanischer Fremdwörter traten

Emphatika an die Stelle ursprünglicher Nichtemphatika

anlautendes Ayn trat an die Stelle des bloßen Stimul
useinsatzes J Diese Tendenz ist für das Ägyptisch Ara

bische schon bei arabischen Wörtern kennzeichnend
vgl etwa taur 1111 tor und findet auch auf Fremd

wörter Anwendung Andere Erklärungen wie die Litt

manns von atasgi Heizer durch Assoziation mit
atsän durstig sind als sekundär und zufällig

zutreffend zu betrachten Sie mögen zusätzlich da und

dort eine gewisse Rolle gespielt haben Das gilt auch
für den Umstand daß Ayn und die Emphatika im Osma

nisch Türkischen zur Bezeichnung benachbarter Hinter
xn

zungenvokale verwendet wurden Die Übernahme der
38osmanischen Wörter ist ja wie bereits festgestellt

im allgemeinen nach der Lautung erfolgt so daß das
Schriftbild kaum in Erscheinung trat
Außerdem ist in diesem Zusammenhang darauf hinzuwei
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sen daß es einerseits eine große Zahl nichtemphati
scher Nebenformen gibt und daß andererseits diese Ten

denz zur Emphatisierung auch bei Fremdwörtern aus euro

päischen Sprachen festzustellen ist Das italienische
moda Mode hocharabisch möda Wehr 829a kommt im
Ägyptisch Arabischen als möda mit der Nebenform möda

vor genau wie osmanisch türkisches oda als öda
neben öda Man wird also kaum fehlgehen diese Er
scheinung als phonetisch begründet zu betrachten

Gelegentlich wurden Wörter sogar in dialektischer
z B westrumelischer Lautung übernommen zinzäna aus

59osm pers zindan
auslautendes l zu a qamci zu qamsa

basi zu basa
4 Übernahme aus dem Schriftbild

Gelegentlich muß man annehmen daß ein Wort durch die
Schrift ins Ägyptisch Arabische übernommen wurde und

zwar sowohl mittelbar über andere arabische Sprecher

Iraqer Syrer Libanesen als auch unmittelbar
Der erstere Fall ist bei allen jenen Wörtern gegeben
in denen türkisches g durch arabisches k wiedergegeben

wurde Der Großteil dieser Formen ist heute nicht mehr
lebendiges Wortgut einige haben sich aber durchgesetzt

Das osm türk Wort särgi Zahltisch gelangte zwar
unmittelbar als sargi PI sarägi Lieferbuch
ins Ägyptisch Arabische doch ist diese Form heute nicht
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mehr üblich Durchgesetzt hat sich vielmehr die Form
PI saräki an den Überbringer zu zahlender

Wechsel die auch fester Bestandteil der Schriftspra
che geworden ist Dieses letztere wurde natürlich ur
sprünglich von g Sprechern oder unmittelbar aus der

Schrift übernommen Das k ist als spelling pronunciation
anzusehen Spiro gibt noch eine Reihe von Beispielen

in denen türkisches g als g gesprochen aber als k ge
schrieben wurde Diese Wörter sind heute alle tot

5 Integration des osmanischen Wortgutes
Im Gegensatz zu den meisten arabischen und persischen

Fremdwörtern im Osmanisch Türkischen wurde das osmani

sche Wortgut im Ägyptisch Arabischen voll integriert
Soweit nicht osmanische Wortbildungselemente wie gi

si Ii lik/ liq dar häna ein osmanisches Fremd
wort als solches ausweisen sind die Wörter vom arabi
schen Wortschatz nicht zu unterscheiden

Die grammatische Integration bringt es mit sich daß
jedes auf a auslautende osmanische Fremdwort wie ein

arabisches Wort mit der Femininendung a behandelt wird

Das türkische Wort oda Zimmer als öda ins Ägyp
tisch Arabische übernommen bildet sowohl den Plural
uwad als auch zahlreiche Zusammensetzungen wie ödit

nöm Schlafzimmer

Dazu kommt die Leichtigkeit mit der osmanische Sub
stantiven die ins Ägyptisch Arabische übernommen wur
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den zur Bildung von Verben verwendet werden die ihrer
seits wieder alle Erweiterungen erfahren können die die
arabische Grammatik vorsieht Das türkische Wort basma

Druck wurde als bagma übernommen zu bagmät und bag

magi erweitert und sodann das Verb bagam/yubgum davon

abgeleitet das seinerseits nun zu inbagam und itbasam

erweitert wurde und von dem es sowohl ein Partizip
mabçûm als auch einen Infinitiv bagm gibt In manchen

Fällen ist dieser Vorgang dazu angetan eine ursprüng
lich vorhandene arabische Wurzel vorzutäuschen Hier

ist also ganz besondere Vorsicht am Platz Dasselbe

gilt übrigens für mamlükisches Wortgut wie im folgen
den darzulegen sein wird

6 Michtosmanisches Wortgut

Bei Wörtern die die im Kapitel 3 genannten lautlichen
Veränderungen nicht mitgemacht haben liegt trotz an

derslautender Indizien die Annahme nahe daß sie nicht

aus dem Osmanischen übernommen worden sind Bei echt

türkischen Wörtern dieser Art ist in erster Linie an
mamlükische Herkunft zu denken Auch bei persischen

Wörtern ist wohl zunächst an mamlükische Vermittlung
zu denken dann aber auch an Direktübernahme aus dem
Persischen ins Arabische 0 Bei Wörtern griechischer

und italienischer Herkunft liegen die Dinge ähnlich
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6 1 Mamlük Türkisch

Eine einheitliche Sprache der türkischsprachigen Mam
lüken gab es nicht Mindestens hat man mit den beiden
großen Gruppen des Mamlük Kiptschakisehen und des Mam

lük Turkmenisehen oder weiter gefaßt des Mamlük

Oghusischen zu rechnen Leider fehlt bislang eine
wirklich brauchbare Darstellung dieser Idiome Mögli
cherweise wiesen aber die beiden Sprachgruppen so große

Mannigfaltigkeit auf daß sich der lautbestand nie so
darstellen läßt wie etwa der des Osmanisch Türkischen

Jedenfalls steckt die Erforschung der türkischen Idiome
der Mamlüken noch so sehr in den Anfängen daß größte

Vorsicht am Platz ist Wenn die phonetischen Angaben
in den Arbeiten über das Mamlük Kiptschakische zutref

fen dann ist eher das Mamlük Oghusische bzw das Mam

lük Turkmenische als die Sprache zu bezeichnen aus der

die erreichbaren nichtosmanisehen türkischen Fremdwör
ter im Ägyptisch Arabischen stammen doch ziehe ich vor
sichtshalber die Bezeichnung Mamlük Türkisch vor
Bei der Übernahme solcher Wörter ins Ägyptisch Arabi

sche lassen sich ebenfalls einige Regelmäßigkeiten fest
stellen doch werde ich hier mangels einer präzisen Aus
gangsposition vom gemeintürkischen lautstand ausgehen

gemeintürk q zu h s

hazüq Pfahl vgl osm qaziq mit dem davon ab
geleiteten Verb hazaq/yihzaq und seinen Erweiterungen
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ihhazaq ithazaq und ithazzaq den Partizipien muhazzaq
lind mithazzaq und den Infinitiven hazq und tahziq alle
Spi 169 43

hus yj gespr hos los vgl osm qos lauf mit
dem davon abgeleiteten Verb hass/yuhuss so Spi 171
Munä yihuss
harhasa 44 Geräusch vgl osttürk qargas
seltener gemeintürk q zu k
kurbäg j t Peitsche aus Nilpferdhaut vgl osm
qirbac

Dieses h ist jedenfalls schon für das Türkische anzu
setzen aus dem diese Wörter stammen und darf als ein
Indiz dafür angesehen werden daß es sich dabei nicht
um eine der bisher beschriebenen Formen des Mamlük

45Kiptschakischen handelt J
gemeintürk c zu g

bagam Affe Z 178 pici/picin/bicin
kurbäg siehe oben

6 2 Persisch
Ebenfalls auf mamlükische Vermittlung des Persischen

deutet flhläw einer der glaubt er könne al
les vgl pers pahlav Z 230 Held Kämpfer
Während sich die Form täza frisch ohne Schwie
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rigkeiten aus dem Osmanischen ableiten läßt ist das

bei der Nebenform täzag nicht der Fall Diese Form
ist jedenfalls von einem persischen Wort herzuleiten
dessen auslautender Guttural noch nicht abgefallen ist

Das gleiche darf von dem Verb hastik von dem
mehrere abgeleitete Verben gebildet werden angenom

men werden Es läßt sich weder von osm pers hasta
noch von neupers hastä Partizip zu hastan ableiten
sondern lediglich von einer älteren persischen Form mit

auslautendem Guttural Allerdings gibt es auch im Osma

nischen persische Wortformen mit einem auslautenden

aber palatalisierten Guttural bänäfsäg neben bänäfsä

bänäfsä und vulg mänäksä
6 5 Andere Sprachen

Neben türkischen und persischen Wörtern gelangten auch

griechische und italienische Wörter über das Osmani
sche ins Ägyptisch Arabische Wie beim Persischen be

steht auch hier stets die Möglichkeit der Direktüber
nahme und nur Wörter die im Osmanischen eine maxkan

te Umformung erfahren haben sind mit Sicherheit als

osmanische Fremdwörter zu bezeichnen
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7 Transkription und Alphab et
Die alphabetische Anordnung der Wörter erfolgte nach

der Transkription der Deutschen Morgenländischen Ge

sellschaft Eine Anordnung nach dem arabischen Alpha

bet wie sie littmann hat verbot sich aus zwei Grün
den Zum einen gibt es keine feststehende Orthographie
des Dialekts und zum andern stammt ein Teil der Wör

ter aus mündlichen Quellen und Quellen in Transkrip
tion Hingegen wurden alle ägyptisch arabischen Wörter

die nach anderen Systemen transkribiert waren in das
der DMG übertragen ohne daß dies eigens vermerkt wor

den wäre Dabei wurde auch alles normalisiert was der
modernen Kairoer Aussprache widerspricht

Die Vokale wurden phonemisch wiedergegeben auch wenn

die tatsächliche Aussprache meist unter dem Einfluß
benachbarter Konsonanten davon deutlich abweicht 8
Doch wurde die Qualität gekürzter Vokale stets beibe

halten

Die alphabetische Anordnung ist folgende

abddefgghhhiklmnoqrsgsst J
t u w y z z
Vokalischer Anlaut wurde prinzipiell mit versehen
Die Anordnung schien durch den Umstand gerechtfer
tigt daß einerseits im Türkischen beide Konsonanten
zeichen zur Bezeichnung des vokalischen Anlautes ver

wendet werden wenn es sich um Hinterzungenvokale han
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delt und daß andererseits infolge inkonsequenter
Schreibung im Osmanischen bei der schriftlichen Über
nahme eines Wortes ins Ägyptisch Arabische aufgrund

spelling pronunciation manchmal beide Aussprachen

eines und desselben Wortes möglich sind

In der arabischen Schrift wurde dem modernen mehr

heitlichen Gebrauch in Ägypten entsprechend bei Wör

tern die mit Hamz anlauten Hamza über das Alif ge

setzt Bei Wörtern die mit i anlauten unterblieb
die Setzung des Hamza aus technischen Gründen
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10 Anmerkungen

1 Vgl Arthur E F Brome Weigall A History of Events
in Egypt from 1798 to 1914 Edinburgh und London
1915 PP 242 f

2 Wie weit die Überfremdung um die Jahrhundertwende
fortgeschritten war zeigt die 1905 erschienene 2
Auflage der Grammatik des Ägyptisch Arabischen von
Willmore Diese bringt auf Seite 93 im Anschluß an
die arabischen Ordinalia die beim Militär gebräuch
lichen türkischen Ordinalzahlen von 1 bis 9 und die
bei den Eisenbahnklassen verwendeten italienischen
Ordinalzahlen von 1 bis 3 Daß das Bestreben die
Sprache zu reinigen gerechtfertigt war steht außer
Zweifel Die Türken deren Sprache sich einst in ei
ner ganz ähnlichen Situation befunden hatte haben
rigoros Abhilfe geschaffen Hier wie dort kann man
sich allerdings fragen ob nicht neue Fremdländerei
den Sinn manches schmerzlichen Eingriffes in Frage
gestellt hat
Im übrigen finden wir die Tendenz zur Verminderung
des osmanischen Wortgutes nicht nur in Ägypten In
Syrien insbesondere in Damaskus ist die Situation
ähnlich E Saussey traf im Jahre 1929 in Damaskus
noch 658 gebräuchliche türkische Fremdwörter an im
Jahre 1956 nur mehr 349 gängige und 31 selten ge
brauchte Das bedeutet daß sich in Damaskus binnen
eines ViertelJahrhunderts die Zahl der Turzismen um
nahezu die Hälfte verringerte vgl Michel Barlot
Emprunts et phonologie dans les dialectes citadins
syro libanais In Arabica 8 1961 174 188

3 Vgl Jânos Eckmann Die kiptschakische Literatur
In Philologiae Turcicae Fundamenta II edd Louis
Bazin etc Wiesbaden 1964 p 297

4 Uber die Herkunft des Säyhs vgl F W Hasluck
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Christianity and Islam under the Sultans 2 Bde
Oxford 1929 II 515 f

5 Vgl die Abhandlung von Ahmad Sirrï Baba zitiert
auf p 64 bei Ernst Bannerth Islamische Wallfahrts
statten Kairos Kairo 1973 Schriften des Österrei
chischen Kulturinstituts Kairo Band 2/ Sirrï Baba
das Oberhaupt aller Bäktasis von Ägypten stammte
aus Albanien und war vor seiner Tätigkeit in Ägypten
Oberer des Klosters im anatolischen Tarsus gewesen
Seine Persönlichkeit wurde von îhsân Adlï in zwei
türkischen Gedichten gefeiert Bannerth op cit
65 f Auch Ävliyä Öäläbi kennt das Bäktäsl Klo
8ter des Qaygusuz Baba tut es aber mit wenigen
Zeilen ab Evliya Çelebi Seyahatnamesi Misir Sudan
Habe Onuncu Cilt Istanbul 1938 pp 249 f

6 Vgl Herbert Jansky Die Eroberung Syriens durch Sul
tan Selïm I In Mitteilungen zur osmanischen Ge
schichte hg v F Kraelitz Greifenhorst Band II
1923 1926 Hannover 1926 insbesondere pp 215

224 Die Schlacht bei Marg Däbik
7 Qamüs al Ädät vgl S 22
8 Ibid 23 f
9 Noch heute gebraucht der Ägypter den Ausdruck ras

turki wörtlich türkischer Kopf für Dickkopf
10 Auch zitiert F 250
11 S uzz Oghuse bedeutet nach Spi 429b Mamlük

Der ägyptische Volksmund aber unterscheidet nicht
klar zwischen Mamlüken und Türken

12 Die Osmanen schufen für das Osmanische nach den Re
geln der arabischen Grammatik aus arabischen Wurzeln
neue Wörter die im Arabischen unbekannt sind Ein
Beispiel dafür ist sarqiyyät für Orien
talistik Noch 2iyä Gökalp 1876 1924 einer
der Begründer des türkischen Nationalismus bildete
auf diese Weise neue Begriffe als er im Anschluß
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ein die Soziologie Emile Dürkheims I858 1917
sein philosophisches Gebäude errichtete Er selber
hat dargelegt wie er aus arabisch ß fikr Ge
danke j S mäfk 1 ürä bildete um Dürkheims Be
griff des Ideals wiederzugeben vgl Uriel Heyd
Foundations of Turkish Nationalism p 49

13 In den meisten Fällen wurden nichttürkische Wörter
nur unvollkommen den Gesetzmäßigkeiten der türki
schen Phonetik unterworfen nichtsdestoweniger ist
die phonetische Umformung keineswegs unbedeutend

14 Ägypt Maçr wie osman Mijir und hocharab Misr
bedeuten beides

15 Vgl S 4
16 Vgl Handbuch 20 22 29
17 Das geschlossene e das im heutigen Türkeitürki

schen als offenes ä erscheint war im Osmanischen
aus dem das Ägyptisch Arabische die Wörter entlehn
te jedenfalls noch vorhanden

18 Vgl Transkription und Alphabet S 20 f
19 Vgl Woidich in Handbuch 207
20 Mit starker Neigung des a zu ä
21 Als tatsächliche Aussprache ist sorba jedenfalls

möglich Die Aussprache des o in Fremdwörtern im
Ägyptisch Arabischen schwankt oder stellt einen
Mittelwert zwischen u und o dar vgl modern oto
bïs/utubîs

22 Nicht kosk wie man erwarten könnte
23 Ob die osmanische Piene Schreibung diese Längung

bewirkt oder gefördert hat sei dahingestellt In
der Orthographie des Ägyptisch Arabischen ist die
Länge jedenfalls immer mit der Piene Schreibung
des Osmanischen identisch obwohl es besonders
frühe osmanische orthographische Varianten ohne
Piene Schreibung gibt äg ar osm JJ
J J z 225c
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24 Vgl Woidich in Handbuch 208
25 Vgl büräk Ben Cheneb 25 JUi fsäk ibid

63 yädäk ibid 85 und sogar LlS kämär
ibid 73 im Algerisch Arabischen

26 Wieweit derlei Kürzungen schon im Osmanischen an
zusetzen sind sei hier dahingestellt In der
Transkription osmanischer Wörter wurde in der vor
liegenden Arbeit Jede Länge bewahrt was sicher
nicht der tatsächlichen Lautung entsprach Positi
onskürzen müssen angenommen werden doch sind die
Grenzen nicht leicht zu ziehen Bezüglich des Ge
brauchs im 20 Jahrhundert vgl Erich Prokosch
Der Vokaliamus der arabischen Fremdwörter im Osma
nisch Türkisehen und im Azäri In Österreichische
Osthefte Jahrgang 23 Wien 1981 91 98

27 Vgl auch im Algerisch Arabischen c zu s Ben Che
neb 33

28 t als Teil der Personalendung und s aus say
bzw se als Verneinungspartikel Diese arabische
Konstruktion ist älter als die osmanischen Entleh
nungen

29 Wie alt diese Art der Verneinung ist läßt sich
nicht genau sagen doch dürfte sie sehr alt sein
weil Hans Wehr die Negation mit t und nachgestell
tem wenn auch selten schon in einer Hand
schrift aus den Jahren 700 750 d H ca 1300
1350 gefunden hat Das Buch der wunderbaren Er
zählungen und seltsamen Geschichten hg v Hans
Wehr Wiesbaden 1956 Bibliotheca Islamica Bd
18 Vorwort p XVIII Datierung der Handschrift
p V Ayasofya Nr 3397 Für diesen wertvollen
Hinweis danke ich Prof Dr Manfred Woidich beson
ders herzlich

30 Aus osm arab türk nöbätei mit stimmlosem Suf
fixanlaut durch partielle Assimilation aus nävbät
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gl y Wache In diesem Zusammenhang sei darauf
hingewiesen daß in Fremdwörtern aus dem Englischen
deren Übernahme jedenfalls später anzusetzen ist
die stimmlose Affrikata im Ägyptisch Arabischen er
halten bleibt In dem Fremdwort sandawits tritt
sie sogar an die Stelle der in der Phonemliste der
Kairenischen ebenfalls nicht aufscheinenden stimm
haften Affrikata g Die Schreibung ist analog der
der oben angeführten verneinten Formen

31 Das gilt natürlich auch für den Bereich des Arabi
schen Hier scheint mir die einzig tragbare Erklä
rung die Erhaltung des ursprünglichen g im Ägyp
tisch Arabischen zu sein vgl Carl Brockelmann
Arabische Grammatik p 18 Das aber setzt voraus
daß sich unter den arabischen Eroberern bzw Sied
lern größere jemenitische Kontingente befanden
Meines Wiesens kommt die g Aussprache auf der Ara
bischen Halbinsel sonst nicht vor vgl Werner Diem
Skizzen jemenitischer Dialekte Beirut 1973 Beiru
ter Texte und Studien Bd 13 P 9 Für den biblio
graphischen Hinweis habe ich wieder Prof Woidich zu
danken

32 Vgl S 8
33 Im Kairenischen etwa anlautendes q in il Qahira

qamüs qur än auslautendes q in funduq
34 Vor allem M z B p 10 ob
35 So auch im Algerisch Arabisehen anbar aus

Ben Cheneb 60 obbäyza ibid 60
Einmal tritt im Algerischen sogar g an die Stelle
des Stimmeinsatzes aus ibid 61

36 Vgl Litt 108
37 Im Tschaghataischen fehlt diese Unterscheidung be

kanntlich mit Ausnahme des Buchstabenpaares j undd

38 Vgl S 8
39 Vgl die dialektische Verschiebimg von d zu z im Os
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manischen ümxd zu iimïz
40 Vgl As Sayyid Addï Sir Mu gam al Alfäz al färi

siyya l mu arraba Beirut 1980
41 Vgl Ananiasz Zajq czkowski Manuel arabe de la

langue des turcs et des kiptchacs Epoque de l état
mamelouk Warschau 1938 The Warsaw Society of
Sciences and Letters Publications of the Oriental
Commission Nr 2 p VIII
T Halasi Kun unterscheidet drei Dialekte
1 Kiptschakisch 2 Oghusisch 3 eine kiptscha
kisch oghusische Mischsprache vgl Fund 74 f

42 Weder die eher kursorische Darstellung des Mamlük
Kiptschakischen von Omeljan Pritsak in Fund 74
81 und 85 f noch so ausgezeichnete Arbeiten wie
Za J czkowskis Bearbeitung des Kitäb Bulga l mustäq
Warschau 1938 von Samäl ad Dïn Abu Muhammad er

geben letztlich ein klares Bild von dieser Sprache
43 Vgl die Verbalableitungen aus osmanischen Fremd

wörtern S 15 f
44 M 74 1 ausdrücklich als altes türkisches Wort be

zeichnet
45 Zaj czkowski Manuel hat 39 qazuq und 37 43 mit

q anlautende Wörter dabei allerdings 37 qaya
haya 40 qosdas hosdas also zwei Nebenformen
mit h bei fast 100 mit q anlautenden Wörtern

46 Die letzte Variante jedenfalls mit türkischer Laut
verschiebung von b zu m vor nachfolgendem n vgl
krimtatarisch män minmäk und sogar ohne nachfol
gendes n miyiq und miy

47 Z B wurde von zwei in einem Wort angegebenen Län
gen prinzipiell nur die des Vokals der betonten
Silbe beibehalten auch wurden Positionskürzen
stets berücksichtigt

48 So wurde arabiyya und nicht arabeyya Hilmi
und nicht Helmi Urmän und nicht Ormän ge
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schrieben
49 Also lautet der Plural von bösa bosät und nicht

busät Auf diese Weise wurde die Zahl der kurzen
Vokale a i u um zwei e o vermehrt Die längen
decken sich genau mit Woidich in Handbuch 207
5 langvokale ä ë I ö ü
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11 Alphabetisches Wörterverzeichnis

abla 1 ältere Schwester Litt 110 osm türk
abla dass Z 5babsït t Jv J Radfelge litt 110 osm griech ipsid
i f dass Y Redh 545a

adabhäna 1 militärischer Ausdruck Abtritt
Abort WC Spi 7ab M 6 u 160 aus richtig äbhäna

so auch osm pers äbhänä Abtritt
heute WC Z 2c Y Redh 4a aber auch osm pers

schon ädäbhanä Abtritt Z 20b
afandi 1 Pl afandiyya Herr litt 110 f

Intr 221a Sp 192b 202b 238a Jo 129b M 14
osm griech äfändi 1 dieses vom griech oCôévrriG

Z 75a
Laut Amin 50 f wurde als afandi zunächst der Herr
scher bezeichnet der Tarbüs Fes und Anzug trug
Wer Tarbüs und Gallabiyya trug wurde als afandi
bajramït 1 bazramï Mischling bezeich
net Ursprünglich war die Bezeichnung afandi auf
die Herrscherfamilie in Istanbul beschränkt und ent
sprach dem Wort Prinz Dann wurde sie auf die
Familie des Khediven übertragen und zwar mit dem
türkischen oder arabischen Possessivsuffix der 1
Person Pl Afandimiz soq yasäl
Sp 312b bzw u Sp 458b Lang lebe
der Khedive /Gott erhalte unseren Khediven
afandïnal Khedive Sp 294a Spi 14 arïm
afandxnal uit Gemahlin des Khediven Sp

294a Vor ungefähr hundert Jahren redete man mit
afandïna bereits einen Polizeioffizier an vgl

Spitta Grammatik 444 und später wurden als
afandi ohne Possessivsuffix sogar die Bedienten

bezeichnet die einen Anzug trugen und bei Hochzei
ten und Trauerfeierlichkeiten ihren Dienst versahen
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zum Unterschied von gewöhnlichen Dienern Amin 51
Wie im Osmanischen wird afandi dem Namen nachge
stellt Umar Afandi OMAR EFFENDI
ya Al afandi Herr Ali Intr 126 Aus YÜsuf Afandi

jjuit ou Herr Josef so Wehr 986a Sp 323a
entstand yusafandi Mandarine Skriptum 10
afandim mit dem türkischen Possessivsuffix der

1 Person Sg wird wie das osmanische äfändim
mein Herr heute noch wenn auch schon seltener

und in stets abnehmendem Maße verwendet wenn man
etwas nicht verstanden hat wie bitte Jo 144b
afandim ist auch die Antwort des vom Gast mit ya

rayyis in besseren Hotels mit ya metr gerufenen
Kellners also etwa Sie wünschen Die Herrschaften
wünschen Bitte
Heute wird in beiden Fällen in zunehmendem Maße
na am verwendet
Die Verbindung mit der arabischen Vokativpartikel
ya aus yä wird heute noch in Ägypten für die
höfliche Anrede verwendet ya fandim Skriptum 17
Jo 129b

agana 1 M 6 Näh nadel Ayyüb Pickaxt
osm, türk ignä/iynä Z 83b

agzagi 1 1 Drogist vgl gi Sp 39a 115a
187b Spi 101a Jo 152a

agzahäna 1 Ul Jpi hanät Apotheke vgl häna
Intr 221a Sp 39a 115b 179b 389a Jo 152a
Spi 101b heute in Ägypten etwa gleich häufig wie
saydaliyya Jals Aufschrift gin Apotheken zu
sehen

aga v UÎ Pl agawät o 1,1 it Eunuch Spi 14b
Sp 203b Jo 77a Litt 110 M 14 osm türk
aêa Ul dass Z 66b

aladïs l it Reisegefährte M 15 Ayyüb Begleiter
eines Halbstarken Laut M 15 aus osm türk arqa
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das j jij Z 29c
aläga 1 tO/i gestreiftes Material aus Baumwolle

und Seide Litt Ill Spi 16b M 15 laut Ayyüb
heute nur mehr in der Bedeutung schick osm türk
alaga t bunt gestreifter Stoff insbesondere
bunt gestreifter Zitz kattunartiges Baumwollgewebe
in Leinwandbindung Z 84c

aläy v Regiment PI alayät Sp 433b Spi
16b 234 Vgl a amir aläy
midän alay Parade Spi 16b
arkän harb il aläy J Regimentsadjutant
Qämüs 6 aläy fursän Kavallerieregiment
aläy masäh jYTInfanterieregiment
aläy dabbabät oLLj jVT Panzerregiment Qämüs

234

altim t sugl altün Goldstickerei Litt 111
osm türk altm und altun Gold Z 87b

amir aläy y Oberst heute amid umada
lj J i Wehr 576b hat für amid etwa Major

amir yahur t j Oberstallmeister Sp 327b
Spi 19b osm ar pers mirähör dass Z 899b

antikhäna 1 i das Ägyptische Museum in
Kairo Jo 132b früher auch allgemein Museum Pl
antikhanät auch antihäna/ antihanät
oLU üU Spi 21a Vgl häna

Arna üti t Pl î Aranta Albaner
Spi 27a filfil arna üti 1 eine Paprika Art

Ayyüb osm griech Arnävud j,L,i dass Z 31a
griech Ap oßiTns

as i täna il Stambul die Hohe Pforte
Amin 51 Wehr 13b osm pers äsitäna 4 h l
dass Z 36c

Ajwänli 1 ij Einwohner von Assuan Spi 13 f
Vgl Ii

asargi 1 Weichensteller Sp 481a auch
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Verkehrspolizist Ayyüb Vgl isargi und gi
askala habar t klarer Fall klare Sache

M 12 osm pers asik är ä /ä8ik ärä tjGJS/J JS
klar offenbar Z 54c

askïn t Zelter gang Paßgang Paßgänger
Litt 110 osm türk äskin dass Z 55b

asräqa t Sklavin und ehemalige Konkubine die
ihr Herr mit einem bevorzugten Diener verheiratet
S 21b osm pers ciräg und ciräq Günst
ling Z 352b

aswal 1 J Jf sola Pl sül J linkshändig
Spi 327b osm türk sol J olinks linke Hand Z
579a

atak t dtfSaum eines Kleides litt 110 M 3
Z 8b als arabisch bezeichnet laut M 3 pers
laut Mu gam Taymür II 12 türkisch osm türk
ätäk dbl vgl E V Sevortjan Etimologiceskij Slovar
TJurkskich Jazykov I 313

atasgi t Heizer litt 110 osm pers türk
ätäsci dass Y Redh 91b mit unregelmäßigem
Lautwandel Vgl auch atasgi und gi

awantagi 1 f giyya Abenteurer Betrüger
S 40a Vgl gi

elii t so Spi und Litt siehe ilsi
ihtiyär t ,1, 1 Greis Litt 110 osm arab

ihtiyär dase Z 17c Das Wort ist in dieser
Bedeutung auch anderweitig im Arabischen belegt
im Ägypt Arab aber doch wohl als Osmanismus zu
bezeichnen

ikingi t zweiter Litt 111 Willm 93 vgl
kingi osm türk ikingi 1 dass Z 150a
ikingi aläy VT ,,1 Zweites Regiment ikingi

il qalam wohl ikingi l qalam fJBJl 1 Stell
vertretender Bürochef Spi 26a
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ildiwän t o iM i l ï ildiwanät Spi 16b
Handschuh osm türk äldivän aJl
dass Y Redh 335h

ilsi t lund 4 Pl aläsi Botschafter
Spi 16h Litt 111 osm türk elci yj Uund
dass Z 151c modern ägypt arah saflr jj

ingaraf 1 siehe garüf
inkisäri v Janitschar litt 111 osm türk

yäQi cäri neue Truppe jyZ 965c
isbänih t siehe sabänih

w w

iskala t 4EL 1 Landungstreppe M 11 osm ital
iskälä JL I dass Z 49b ital scala aber auch
byzant axAXa vgl LP 568 vgl a siqäla
M112 bzw saqäla Wehr 377b Gerüst beim Hausbau

iskara t ,BLl Pl j iskarät ol ,EL l Bratrost Spi
12a Litt 110 osm türk xsqara modern îzgara
tj 1L I dass Z 49a Vgl auch sikära

iskumri t L I eine Art Salzfisch osm griech
usqumru L ,l Makrele oder direkt vom griech
oköuPpoq Vgl auch sukumri und kaskumri

islambül t Istanbul und
islambüli t aus Istanbul heute nur mehr

Eigenname beides 20b osm volksetymologisieren
de Form von Istanbul Isläm bol viel Islam viele
Muslims im Osm Türk ganz geläufig

issarrag t siehe tasarrag
issattif 1 siehe sattif
istambulli 1 nur in gibna stambulli eine Käseart

Ayyüb

istanbül v Istanbul Spi 10a
istanbüli v aus Istanbul türkisch Spi

10a

istubba t und astüba Werg S 19b
osm ital ustubba dass Z 48bc ital stoppa
dass lat stuppa griech Lehnwort LP 420
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isaratsi t undisargi 1 jSignalwärter Spi 13a Vgl auch
asargi und gl bzw si

iskanba t Nebenform von sakanba S 22a u
247a

isrüqa t Nebenform von asräqa Litt 110
issalbin t l L l und J Jverfeinert oder modisch sein

Spi 105a osm türk cäläbi fein gebildet
Z 363b

itbarwiz 1 eingerahmt werden Bild Spi 44a
zu barwiz bzw birwäz

itgaraf 1 siehe garüf
ithastik v siehe hastik
itsattif 1 siehe sattif
ittaqqam v jöLl bekleidet werden Spi 369a zu tä

qim

iyü t solid gearbeitet litt 111 osm türk
eyü/iyi gut Z 155a

izzantar 1 siehe tazantar dieselbe Bedeutung
öda 1 Pl uwadj l Sp 111b Spi 23b Litt

111 dass wie das folgende
öda 1 Pl uwad und iwad Zimmer Intr

224a Sp 23b Litt 111 nur in der gesprochenen
Sprache aber dort der Ausdruck für Zimmer
In einem ägyptischen Amt sind die Zimmer numeriert
und mit hugra angeschrieben mündlich heißt
es aber stets ö a Nummer so und so Das Wort
bildet zahlreiche Zusammensetzungen
ödit nöm/ o Jt in nöm Pl uwad in nöm Schlaf

zimmer Jo 33a Intr 210b odt in nön
ott is sufra Speisezimmer Jo 184b
otj ig gulüs Wohnzimmer Intr 259b
ott il misafrîn Gästezimmer Jo 184b
ott il istiqbäl Empfangszimmer Jo 184b
oJ J ik kitäba Arbeitszimmer Teach Yourself 163
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ott il hammam Badezimmer Sp 66a
öya t iyl S 41b Nebenform von üya
ubbahatli t l 1 Angeber S 3a osm arab türk

übbähätlu T h 1 großartig zweiter Titel eines
ehemaligen Großwesirs Y Redh 1206a

ucingi t dritter mil so Willm 93 wohl usingi
gesprochen siehe singi

uksa t ajSI Absatz am Schuh M 15 osm türk ökcä
dass Z 127a

Ulfat 1 siehe at
umbäsi v ilJ Unteroffizier F 202 Qamüs 68

siehe unbäsa/ unbäsi
unbäsa und unbasi v Pl unbasiyya

Unteroffizier Spi 24a und 29a Sp 146b osm
türk onbasi L ,1 dass einer der über zehn Mann
gesetzt ist Z 132b
wakxl unbäsa J5 Obergefreiter Qamüs 4 Ge
freiter Spi 24b Sp 298ab

Unsi 1 siehe i
urdi t Armeekorps Litt 111 Sp 146b osm

türk ordu fjjf früher ordi j lZ 117a vgl urdi
Urmän 1 Eigenname Ginent il Urmän ge

schrieben Hadïqat al Urmän ügA ist der
Name des Botanischen Gartens in Kairo M 9 Brunner
Traut/Hell AEGYPTEN 2 Aufl 420
Auch Name des Ladens in der Duqqi Straße Nr 5
Baqälit il Urmän oki 1

urnëk 1 c Pl aranïk Muster Spi
23b Sp 107a 340a 381b Litt 110 Beleg Qamüs
312 Formblatt ibid 122 militärische Erlaubnis
Bestätigung Ayyüb osm türk örnäk Muster
Z 118c

urta 1 iUjji Pl urat Bataillon Sp 66b Spi
23b Litt 111
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arkän harb il urta 0 Bataillonsadju
tant Sp 16a osm türk orta tjji und Regiment
der Janitscharen Z 116 Anm Diese Regimenter wa
ren allerdings wesentlich kleiner als spätere militä
rische Einheiten dieses Namens

urtäya t Bataillon F 202 Vgl urta
usta 1 Pl ustawâtoljk jî Handwerker Anrede

an einen Handwerkers Meister Intr 224a Skriptum
17 Friseurgehilfe Jo 92a Vorarbeiter Sp 327b
Spi 24a usta U 1 Tahrlf von osm pers üstäd Z 36b

ustäna t Istanbul Spi 10a auch il ustä
na l aliyya XJI iU il dass Sp 141a vgl
as i täna

ustäz 1 JI l J Pl asatza xL t Jo 164b Litt
110 Professor in der höflichen Sprache aber auch
Anrede an jeden Intellektuellen il ustäz il akbar

iU Vt Titel des Rektors der Azhar Universität
Wehr 13b osm pers arab üstäd U l und üstäz
J Meister Doktor Z 36c

ustäza 1 weibliche Form des Obigen
ustëk 1 dl Pl asatïk 4j L t lange Uhr

kette M 11 Litt 110 Spi IIa und 518b vgl
kustik

üya 1 Saumstickerei litt 111
mandïl bi üya Jj u besticktes Kopftuch F 202
osm türk oya ,1 dass Y Redh 905a

uyma 1 Holzarbeit Litt Ill Jo 187a M 20
osm türk oyma 4 1 Schnitzerei Z 135c zu oymaq
j schnitzen Z 135b

üyun 1 1 Silbe betont t Pl uyunät
Spiel Spi 24b Litt 111 im Tricktrack Bezeich
nung für einen Punkt Ayyüb osm türk oyun
ÙM Spiel Z 137a

abak 1 iL dichter Kamelhaarstoff Spi 383a M
150 laut M I50 vielleicht aus pers Abag pî
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Name einer Stadt in der Nähe von Schiras wie säs
Abdi 1 siehe i
Adli 1 siehe i
Adliyya 1 siehe i und iyya
afärim l pl bravo Sp 88a u 589a Spi 402b M

154 osm pers äfärün dass Z 73b ifärlm
Y Redh 16b

ala Buläq t jXv,jk beim Anblick einer zum Kotzen
unordentlichen Person sagt man räh ala Buläq
jX M 155 Spi 65b dass in der Bedeutung
er übergab sich volksetymologisch aus osm türk

al l aq bul l aq jX ö 1 verwirrt konfus Z 85a Y
Redh 43b und 52a saublöd

anbar 1 Baracke mil Ayyüb Speicher
Magazin Laderaum eines Schiffes S 307a osm pers
anbär ,L ldass Z 99b

anbargi v Mann der für den Laderaum eines
Schiffes verantwortlich ist Vgl gi

arabiyya 1 S Pl arabiyyät Wagen Auto
Sp 97a 103b 105a 106a 113a 124b 572 f 574
Spi 390b Jo 15a 217b 219b Litt 121
arabiyyit ugra 1 Mietdroschke Sp 250b
arabiyyit budä a U Lastwagen Sp 556a
arabiyyit barmïl J j Schuttkarren Sp 557a
arabiyyit rass jlj Wasserwagen Sp 586a
arabiyyit sikka hadxd 2L Eisenbahnwaggon

Sp 581b
arabiyyit yadd 1 Schubkarren Sp 589b

arbagi 1 Kutscher Sp 97a 106a Spi 390b Jo
38a 217b siehe gi

arbahäna v 4 Wagenschuppen Spi 390b Sp 124b
modern Bordell Ayyüb siehe häna

ardahäl l JU o t Bittschrift Spi 392a
ardahalgi 1 öffentlicher Schreiber Spi 392a

Jo 66a osm arab pers türk arê x häljl
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Bittschrift und arô i hälgi Bittsteller Z 626c
asiq U t kleiner Knochen mit dem ägyptische

Kinder spielen Spi 398 Litt 121 osm türk
äsiq Knöchel von den Füßen geschlachteter Tiere
mit denen die Kinder spielen Z 54c

Asri 1 siehe i
asii t Koch Spi 398b Litt 121 M 153 osm

pers türk asci meist dissimiliert ahci j
dass Z 53c osm pers äs Nahrung Z 5lc

atasgi 1 Heizer Sp 511a Spi 401a Litt 121
M 154 116 Feuerwehrmann osm pers türk
ätäsci jdass Y Redh 91b

Awni 1 siehe i
azabangi 1 Junggeselle Spi 396b Willm 393a

siehe gi
Azmi 1 siehe i
Iffat 1 cji siehe at
Ilwi 1 1 und Ulwi siehe at
igmatlu t tugendhaft Ehrentitel in einem

Schreiben an eine Dame S 297 siehe lu
Izzat 1 siehe at
izzat il lu t Jb Anrede an einen Bey Spi 395a

Ayyüb vgl lu
ur i t Pl urdiyyät jt Lager Spi 392b

Sp 100b osm türk ordujj früher ordi j U 1
Z 117a vgl urdi

uçbagi 1 j Rädelsführer Spi 399a Vgl gi
Usmanli 1 und Usmalli 1 osmanisch

türkisch Osmane Spi 385a Tricktrackspiel Litt
125

utufatlu t j làjht Exzellenz Anrede an einen Pascha
im Ministerrang Spi 401a vgl lu

at

Die Schreibung der Femininendung als o kommt
schon im klassischen Arabisch vor und zwar findet
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sie sich vereinzelt im Koran im Status constructus
der nie in der Pausa stehen kann z B JA
die Wohltat Gottes statt Jjf iLL vgl Brockel

mann Grammatik 81 Die Perser gebrauchten diese
Schreibung in arabischen Fremdwörtern und von ihnen
haben sie die Osmanen übernommen Sie ist im Osma
nisch Türkischen überall dort üblich wo das t
artikuliert wird wo die Femininendung also je nach
der Vokal Konsonantenharmonie als at bzw ät aus
gesprochen wird was meist bei gelehrten Entlehnun
gen der Fall ist vgl Jean Deny Emprunts arabes
en turc siehe S 23
Diese Form der Femininendung findet sich in ägyp
tisch arabischen Eigennamen Auf ihren osmanischen
Ursprung haben schon Nallino p 111 und Littmaim
Litt 108 hingewiesen Es handelt sich dabei nicht

nur wie Littmann meint um ägyptische Familiennamen
sondern ebenso um Vornamen Ein prinzipieller Unter
schied zwischen diesen beiden Kategorien von Namen
besteht im Ägyptisch Arabischen überhaupt nicht

Alphabetische Liste der Namen m männlich w
weiblich
ägyptisch arabisch osmanisch
Ulf at w
Iffat w
Izzat m

Bahgat m

Gawdat m
Nebenform Güda

Himmat m
Hikmat m w
Hismat w
Midhat m

Ülfät
Iffät
izzät

Bähgät
modern
Sävdät

Orthographie
r i n

Bähcät

Himmät

Hikmät
Hasmät m
Midhat
modern Mithat

O
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ägyptisch arabisch osmanisch Orthographie

Nas at m Näs ät o L jRa fat m w Rä fät
Rif at m Rif atSafwat m w afvät/ affät u
Tal at m w Tal at LkAran Die ägyptisch arabischen Namen wurden nach

dem Amtlichen Kairoer Telefonbuch von 1977
nach der neuesten Ausgabe die bei der Ab

fassung dieser Arbeit vorlag überprüft
Die osmanischen Namen stammen aus Kemal Zeki
Gencosman Türk isimleri Sözlügü Istanbul
1975 Hürriyet Yayinlari 120 Danigma Dizisi
13

babagän 1 û und bagbagänu PI babaganät
ol U Papagei Spi 31b osm türk papagan

Z 175b

babüg t Pl bawabïg Pantoffel Spi 27a
M 23 osm pers türk päpüg ç oder osm pers
päpüs LT Jx Pantoffel ohne Absatz Z 157b

bafta 1 Kaliko bedruckter Kattun Spi 53a M 37
osm pers bäftä von pers bäftan W weben Z
168b

bafta dabulan Ayyüb dabalän Madapolam
bafta samra s und
bafta malakän aus amrikän o SX ol ungebleich

ter Kaliko
bafta bi a 1 v gebleichter Kaliko Spi 53a

bagam 1 Affe Schimpfwort yä bagam W M 25
Schimpfwort für jemanden der sich nicht ausdrücken
kann Ayyüb osm türk bicin o und z 178s
pici n j und i n/i da38 Z ibid vgl auslaut
n/ m in butun/butum

baga 1 Schildkrötenschale Schildpatt modern
Plastik Spi 30b Sp 547b Litt 112 M 24 Ayyüb
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bahawiyya v Würde eines Bey so vokalisiert von
Ayyüb Spi 54b behawiyya beides h vgl bë h

Bahgat 1 siehe at
bahlawän 1 o 1 1 Pl s bahlawanät Seiltänzer

Akrobat Spi 61b Sp 12b Jo 3a 38a M 41
Lane vokalisiert bahluwän und beschreibt S 383 die
Vorführungen dieser Leute osm pers pählivän cMt

Ringer Z 230ab vgl a fahlawi u fihläw
bahrïz 1 Krankendiät M 41 Ayyüb konzentrier

te Brühe osm pers pârhïz dass Z 194b von
pers parhïhtan gute Sitten lehren ibid

bahsawangi t Gärtner Spi 34a Litt 112 M
26 osm pers bagcäväno W auch bägcäbär
dass Z 167b schon im Osm g zu h im Ägyptischen
mit pleonastischem Suffix gi

bahsawäni t
wangi

bahsxs t c
baqsls

bahsis t j
baht 1

Gärtner Litt 112 vgl bahsa

Trinkgeld Geschenk S 49a vgl

ü Trinkgeld geben schenken S 49a
Pl s buhüt o i und abhät oU Glück

Geschick Spi 34a Willm 381b trotz osm pers
baht dass Z 178c kein Osmanismus sondern
Direktübernahme aus dem Pers vgl L A I 219b

bakawiyya t Würde eines Bey Sp 75b vgl
bahawiyya

Bakinäm 1 weiblicher Name in Lateinschrift
PAKINAM geschrieben osm pers päk dl rein
keusch Z 169 bzw päkx Reinheit Keuschheit
ibid osm pers näm Name Z 905a

bakrag Ayyüb bakrak v große Kaffeekanne
Litt 113 M 38 osm türk baqrag dass
Y Redh 126a Z 203 buqrag

balamän kalb t riesig er Hund Spi 56a
wohl osm türk balaban groß Z 206b
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balasqa t äu X Behälter für Reitstiefel Patronenta
sche S 62b osm ungar palasqa aî VL und X ç
Patronentasche Z 170a ungar palack Flasche Ballagi
786c

balki t vielleicht Spi 58a Litt 113 M 39
osm arab pers bälki Lund Jl dass Z 208h
balki yigi vielleicht kommt er Spi 58a
balki kida vielleicht ist es so Spi 58a
balki ma rahs V vielleicht ist er gar nicht
gegangen Spi 58a

balta 1 Pl baltät oU L und bulat Axt
Spi 57a Sp 57b und 254a Jo 98a Intr 197 Litt
113 M 38 osm türk balta kJL und balta JL dass
Z 170b

baltagi 1 Pionier mil Sp 392b Spi 57a
Strolch Strauchdieb Jo 35a Halbstarker Woidich

Baltägi 1 ägyptischer Familienname
bamba/banba 1 rosa Spi 59a Litt 113

osm pers pämbä dass Z 210c
Bamba/Banba 1 Eigenname Ableitung wie oben
banafsig 1 ç koll Veilchen banafsiga

Pl banafsigät Sp 578b osm pers bänäfsä
und bänäfsä und bänäfsäg f dass

Z 212a

banafsigi 1 jviolett Spi 60a Jo 215b zu
banafsig

banba Nebenform zu bamba M 40
bangara t M 40 Sagt man wenn einen Jemand

anschreit osm pers pängärä Fenster Z 211
banzahïr 1 j So werden laut M 40 die Zitronen

zum Verkauf ausgerufen lamün banzahïr laut Ayyüb
osm pers bäd zähir yy j L und pänzähir Gegen
gift Bezoar Z 159b

baqläwa 1 t Süßspeise Sp 390b Spi 54a Litt
113 M 37 F 217 Feingebäck mit Öl osm türk
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baqlava V 1 und IjXïLdass Z 203c
baqsïs 1 Trinkgeld Intr 197b Jo 160a

trotz osm pers bahsïs und bahsis
Z 179b im Ägyptisch Arabischen kein Osmanismus
sondern über engl baksheesh übernommen dasselbe
im Algerisch Arabischen Ben Cheneb 22 über franz
bakchich vgl a bahsïs

baqsis 1 schenken Trinkgeld geben zu baqsïs
bära t A ïl s barät Para Sp 376b Spi 28a

Litt Ill M 23 osm pers para ,1 dass Z 162a
baram yubrum 1 sich winden Spi 42b zu burma
baramilgi 1 jUfU Böttcher S 51b siehe gi
barawizgi v Rahmenmacher Jo 69 siehe gi
bardäq t j j Krug Litt 112 osm türk bardaq

dass Z 188a
bardu und bardu 1 Litt 112 M 28 auch er

osm türk birdä j zugleich oder osm türk birdir
j J s ist dasselbe

bargal 1 Zirkel M 27 osm pers pärgälund pürg i äl Jß dass aus osm pers pürg i är ,6
aus pers park ar J j Z 190c

barmagi 1 und Pl barmagiyya v und
baramga verweichlicht Zuhälter S 54a
vgl a burmagi

barmaq t j Pl barämiq 1 Spi 43a Sp 61b
Litt 112 Sp 501a Geländer Speiche eines Rades
osm türk parmaq Jv Finger und dass Z 192a

barsamgl siehe birsamgi
barudhäna t 4 U Pulvermühle S 44b osm arab

pers bärüthänä Pulvermagazin Pulvermühle
Z 161 f siehe a hänä

barwiz 1 Bild einrahmen Spi 44a
barwiza 1 Ayyüb barwaza das Einrahmen Spi

44a zu birwäz
bas 1 u genug genügt M 31 osm pers bäs
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dass Z 196
bas 1 u yubüs u y küssen Spi 28b Sp 295a M 24

zu büsal
Basmi 1 siehe i
bass 1 j nur genug Spi 45a osm pers bäs

dass Z 196b laut Handbuch 32 aus dem Persischen
entlehnt

baçam 1 fv yubsum p drucken mit Fingerabdruck
unterzeichnen Jo 69a Spi 48a Litt 113 osm
türk bajma q mit abgeleiteten Stämmen vgl Spi
48a dazu baj am drucken Sp 409a

bastarma 1 A Dörrfleisch in der Türkei herge
stellt Spi 46a osm griech pastirma vk L und
pastirma baçdirma griech naoxpauas

bastirma Nebenform von bastarma M 32 F 217

ba ma 1 moderne Aufschrift Plbasmät c L Druck Stempel Spi 48a Sp 409a und
504b M 34 basamät sie Fingerabdrücke Jo 69a
osm türk bajma Druck zu baçmaq drucken
Z 166ab

bafmagi 1 Jasager Ayyüb früher Versieg
ler Spi 48a

baçjirma Nebenform von bastarma M 34
bäs 1 Chef Spi 29a litt 111 besonders häu

fig in Zusammensetzungen

basaga t Ul jX Obereunuch Spi 29a
bashakîm 1 Chefaxzt litt 111
baskätib 1 iBLiV Chefsekretär des Kadi lane 118

Spi 29a Intr 198 Litt 111
basmitargim t Chefdolmetscher Litt 111
basmufattis 1 Chefinspektor Spi 29a heu

te nur mehr ironisch gebraucht
basmuhandis 1 L Chefingenieur Spi 29a Jo

105b Skriptum 17
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basmuhdir 1 J Gerichtsvollzieher Spi 29a
basmufti t Obermufti Litt 111 in Wehr 34b

für Tunesien angeführt
basrayyis v litt 111
basrusul t Oberster Gerichtsdiener Lane 118
bassunguqdär t Chef im Spott P 216
bassawïs v und Hauptfeldwebel Spi

29a Sp 469b Qamüs 175 und 256 Oberfeldwebel
Oberwachtmeister

bastahta t Pl bastahtät Schreibtischw w
Spi 46b Willm 381b

basturgumän t Chefdolmetscher Lane 118
bäsa 1 Lit Pl basawit oljUL Pascha Spi 29a

Sp 379b Intr 197 Litt Ill Jo 142b in Latein
schrift stets als PASHA wiedergegeben obwohl b im
Anlaut gesprochen wird
Der historische ägyptische Titel wurde im Gegensatz
zum Osmanischen bei zwei Namen hinter den ersten ge
setzt Ali Basa Mubarak
daqn il bäsa L UI Jij Blüte der Acacia Aegytiaca
Sp 7a
In Zusammensetzungen wurde das Element basa häufig
neben bäsi anstelle des türkischen basi verwendet
unbäsa l ,l Korporal Spi 29ab

binbäsa Major Spi 29a
hakimbäsa Oberarzt Spi 29a Wehr 178
yuzbäsa iLj Hauptmann Spi 29a

basawiyya 1 Rang eines Paschas Sp 379b
basdär t Vorhut Litt 111 nach Nallino 453 siehe

dar 1
basibuzuk t irreguläre Truppe Miliz Litt 111

osm türk basi bozuq jj dass Z 165c wört
lich dessen Kopf verwirkt ist

baskïr 1 Handtuch Badetuch M 33 osm pers
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pïsgïr pâsgïr dass Z 236a pers pïs
gereftan o J unternehmen

bäsliq t jUL Pl basäliq jJLi Kopfbedeckung Spi
29b Litt Ill osm türk basliq ji iLdass Z 165a

basqa t Ai anders verschieden hervorragend Spi
47a Willm 381b Litt 113 M 32
kalamu dilwaqti basqa i Jj t S jetzt redet er
anders Spi 47a husän basqa hervorragen
des Pferd Spi 47a osm türk basqa iL und A l
dass Z 164c

basraf 1 Musikstück M 32 nur für orientali
sche Musik Ayyüb osm pers päsräv j und pxs
räv Vorspiel in der Musik Z 199b und 235 f
Y Redh 930a pers pïs raftan vorausgehen

batahgi 1 Rädelsführer Spi 49a Halbstarker
Ayyüb

batrikhäna v Patriarchat Spi 49a siehe
häna

bawwiz 1 verderben Litt 114 Ayyüb bawwaj
t dass osm türk bozmaq j dass Z 218c

bäz 1 jL und bäzi Pl bazät ol LFalke S 45a
osm arab pers bäz dass Z 162b

bazahr t laut M 41 Nebenform von banzahxr
bazar 1 Markt Sp 326a Spi 28b immer wieder

in Aufschriften auf Läden zu sehen
amal wayyäh bazär mit ihm feilschen Spi 28b

osm pers türk päzär ,1 und bäzär Markt Z
162b osm türk päzär etmäk dL l j j heute meist
pazarliq yapmaq feilschen

bazawang t Pl bazawangät Zuhälter
Spi 45a Litt 112 M 31 osm pers päzävänk
d und püzävänk daas Z 196b Tahrlf
von pers pïsâvank und pïsâvangd

bäz 1 kaputt sein P 217 osm türk bozmaq
j jy kaputt machen Z 218c
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bazingän 1 Aubergine F 216 nach Ayyüb auch
bagingän und volksetymologisch bid il gän Teufels
eier osm pers patligän und bâdïngân o
und Varianten dass Z 159b

bëdaq t Pl bayädiq j A Bauer im Schach
heute askari S 68b wohl nicht wie S 68b ange
führt von neupers piyidä sondern vom Mittel
persischen übernommen daher kein Osmanismus son
dern Direktübernahme Vgl aber biyäda

bëdar t Pl bayädir Dreschboden S 68b
pers päy e dar j j Türangel Direktübernahme

bë h 1 dL Pl behawät Sp 75a Spi 54b
Jo 21a bë bik Wehr 78b bëh 76b bë 61a bë4

Pl und ij 1ya bëh laut Skriptum 17 Anrede sowohl an einen
Höhergestellten als auch an einen Freund osm
türk beg a und 4 modern bey

behawiyya siehe bahawiyya
bëk v 4 Bey litt 114 siehe bë h
bëraq 1 Pl bayäriq j,L,Fahne Standarte

eines Präsidenten etc Spi 64b Sp 224a und
505a osm pers bayraq jl und dass Z 233b

beraqdär t J x Fahnen Bannerträger Sp 505ab
Spi 64b Siehe bëraq und dar

bës 1 Fünf im Tricktrack Litt 114 osm türk
bäs fünf Z 198c Beim Tricktrack wechseln die
persischen und türkischen Zahlen litt 114 vgl a
sïs bïs/bës

bikmïz t Süßspeise aus Mehl und eingedicktem
Traubensaft M 38 osm türk päkmäz und bäkmäz
j dass Z 205c

biläki t jeine Art Ragout S 62b osm griech
pilâkî Fisch oder Bohnengericht Y Redh 933a

bimbäg t siehe bumbäg
bimbasa und bimbasi t Oberst Willm 382b vgl bin
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bäsi
binbäsa und binbäsi t IÄ Pl binbasiyya a

Major Spi 29a und 54b Sp 321a heute aqxd uU
binis 1 besonders in Alexandria PI binisät

ü loses Gewand Spi 60a Litt 114 laut M 41 der
besondere Überwurf der Gelehrten/ Ulamä Lane 39 be
schreibt das Kleidungsstück und vokalisiert is oder
Is osm türk bänis Mantel ohne Ärmel Z 212a

b i ringi 1 erster Spi 43b Litt 112 osm
türk biringi dass Z 192b
b i ringi aläy Erstes Regiment Spi 43b
b i ringi ig saff ouJl Klassenbester Primus Spi
43b vgl auch bringi

birsamgi v I j Nieter Spi 40b barsamgi und bur
samgi siehe gi

bi rüludi t Brevet Schutz Verleihungs Er
nennungsurkunde Sp 89b osm türk buyuruldi
Verordnung eigentlich 3 Person Sg Perf Pass von
buyurmaq jv befehlen verordnen Z 240c vgl a
biyuruldi

birwäz 1 j Pl barawxz Bilderrahmen Spi
44a M 30 124 osm pers pärväz foji Rahmen Z
193a vgl a barwiz a itbarwiz mubarwiz

bïsa v Prauenschleier kleine Kaffeetasse
M 43 Ayyüb osm türk bäcä und päcä dass
Z 178a

bisawra 1 Tafeltuch M 32 osm türk pacavra
Lappen Wischtuch Z 158b

bisingäna t 4 j U u Schimpfwort für Frauen M 33
osm cing 1 anä modern cingänä M 33 gibt
Ableitung von nicht weiter identifizierbaren pers
Wörtern

bitingän 1 Nebenform von bazingän F 217
bitsawïs 1 Oberwachtmeister Willm 382a

dissimilierte Nebenform von bassawïs
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biyäda l j L Infanterie Spi 64a askari biyäda
j tlnfanterist M 43 osm pers piyädä jL

dass Z 231a vgl auch gazma und bedaq
biyuruldi Jj Titelurkunde Spi 65b Litt 114

osm türk buyuruldi vgl birüludi
bizz 1 weibliche Brust Brustwarze M 31 osm

türk bäz Drüse Z 195b
bohyagi sie 1 Schuhputzer Jo 37b siehe gi und

büya

bös 1 Küssen Sp 295a zu büsa
bösa 1 Pl s bo sät ol x Kuß Sp 295a Jo 17a

zu büsa
bös 1 j y nutzlos Spi 63a litt 114

kalämak bös du redest Unsinn Spi 63a
laut Ayyüb bös auch durchlässig osm türk
bos y leer unnütz Z 220a

böya t Pl boyät Farbe Jo 148b siehe büya
bringi 1 erster mil Ayyüb siehe b i ringi
budala t Dummkopf Spi 48b litt 113 M 34

osm türk budala und dass Z 214 f
buga t sa 1 türkische Pasteten Spi 63a

Sp 381b M 37 Sauce Ayyüb osm ital bogaca
i U und j 4i und pogaca und eine

Art Kuchen Z 221c ital focaccia Kuchen aus Brot
teig Bulle Rigutini 317b

bugäz 1 jXty Pl bugazät oljli Meerenge Hafen
Paß Spi 63b Sp 379b und 513a Litt 114
rayyis bugäz Lotse Sp 391b osm türk
bogaz jli dass Z 221c

bugdädli 1 aus Bagdad Spi 52b litt 113
binäya bugdädli Jjlui U Fachwerkbau Sp 300b
siehe Ii

buläd t j iy Stahl Spi 63b Sp 508a osm pers
püläd dass Z 224b arab füläz JVy

bulbul 1 JX Pl baläbil J L Nachtigall Spi
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56a Sp 354b Jo 182b osm pers bülbül JX dass
Z 207a

bulük 1 Pl bulukät oß L Kompanie Flügel
eines Gebäudes Spi 58a Wehr 66b Litt 113 Bahn
wärterhäuschen Jo 112a buluk dU M 39 osm türk
bölük éiyj und und dass Z 225c

bumbäg t Pl bumbagät oUL Krawatte Spi
59a litt 113 M 40 osm türk boyunbagl L 0 y
Halsbinde Z 228b

bunbäg t Nebenform von bumbäg M 40

blindera 1 u Pl banädir und bunderät
c ljeoi Flagge Banner Standarte Spi 60a Sp 224a

heute Zähler im Taxi Ayyüb osm ital bandira
und ital bandiera dass Z 172b

buqga 1 i Pl buqag und buqgät ol
Kleider bündel Spi 53b Litt 113 M 37 osm

türk bogca djj und boqca und u jL Z 203b und
222a

burmagi 1 Ayyübs Aussprache von barmagi
bursamgi 1 J Nieter S 53a Verkäufer von Rausch

gifttabletten Süchtiger Ayyüb siehe barsamgi
und birsamgi

buqsumät 1 Zwieback F 217 osm griech
päksimät dass byzant nagiudöiv LF 555 f

burek 1 s Fleischpasteten Sg burëka
Pl burekät Spi 62b Litt 114 borëk M
41 osm pers böräk dass Z 216b

burgi t Pl barägi Schraube Spi 41b Litt
112 M 30 osm türk burgi und burgu
und Z 216a

burgul 1 Jijj Weizen graupen H 30 osm pers bur
tul J i dass Z 190a

büri 1 isjy Pl bawäri Wasserpfeife
t Horn zum Blasen Spi 62b Litt 114 osm

türk borx tsjy und boru jy Horn zum Blasen Z 217a
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burma X 4 Schraube Litt 112 M 30 heute nur in
musmär burma Schraube M 30 osm türk burma

Schraube Z 216c

burmagi 1 Pl baramga 4 1 und burmagiyya
Zuhälter Spi 43a barmagi Tagedieb Ayyüb siehe

gi

burs 1 Matte im Gefängnis M 28 osm türk
burus ij jy Palte Z 215c

bursamgi siehe birsamgi
burügi l und jy Hornist Trompeter mil Spi

62b Sp 94a Jo 37b
burügi l iqäz Wecksignal Qamüs 13 osm
türk boru jy Trompete Z 217a vgl a gi

burung t M 30 siehe burungug
burungug t Gase Schleier Spi 43b Litt 112

osm türk burunguq und bürüngük dass
Z 192b

bustagi 1 y Briefträger Spi 63a Jo 80b und
159b siehe gi

bustän 1 Pl basatïn Park Sp 377b
osm pers bustän o 11 Garten Z 197a

bujla 1 iL, Pl buslät Kompaß Zettel
Spi 63a Litt 114 osm ital pusula tiyo und
puçla dass Z 221a

bust v Lustknabe Spi 46b heute nur Schimpf
wort osm pers püst und püst und büst

dass Z 199a und 220c
butum t pi ganz voll Spi 32a sa tin butum

pi zwei volle Stunden Spi 32a osm türk
bütün ganz alle Z 176c

butun t und y ganz M 25 Vgl butum
butr t Kniehosen Litt 113 osm türk potur

y dass Z 221b
büya 1 igy Pl buyät oL Farbe zum Anstreichen

Anmalen Sp 374b böya M 43 Sp 64 Intr 198
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Litt 114 Aufschrift cl J j IRONS PAINT
büyit gizam Wichse Sp 78a osm türk boya
und 4 Farbe Z 227c vgl a böya und bohyagi

buyagi Anstreicher Sp 374b vgl a bohyagi
siehe gi

büz a t j jy Speise Eis Litt 114 osm türk buz
jy Eis in der Natur vgl a dandurma

büz l Maul der Tiere M 41 Schnabel Ayyüb
osm pers püz Umgebung des Maules Y Redh 942a

büza 1 y aus gegorener Hirse bereitetes Getränk
der Nubier M 42 f osm türk boza dass Z

217c

dabas 1 zweimal fünf im Tricktrack F 231
osm pers türk dübäs dass Y Redh 316b

dabbüs Pl dababïs Nadel Spi 192b
Litt 117 Büro Heftklammer F 232 osm türk
topuz Keule Z 604c

däda 1 tf 1 j Pl dadät o I j I j Kinder Dienstmädchen
Spi 187a dadati Anrede des Kindes an die Gouver
nante M 80 osm pers türk dada IjIj und jljdass
Z 418c

dadabän v o 4 J Wache Wächter Nachtwächter Sp 468b
osm pers dldbänoL k und didäbän Z 445c

daftar 1 Pl dafätir lijBuch Register
Spi 200b Sp 84a und 433b Heft Qamüs 35
daftar yomiyya t Tagebuch Sp 173a
daftar satb Hauptbuch Sp 304a
osm griech däftär dass Z 430a griech
ôicpOépa ibid

daftardär t ehemaliger Titel des türkischen
Finanzministers S 174b siehe dar

daftarhäna v Archiv Sp 43b siehe häna
däg t Pl dagät oUIj Brandmal Spi 209b

agïb dagu l ard Ich werfe ihn nie
der bis sein Kopf den Boden berührt M 80
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osm pers däg lj Brandmal Z 420b
damag 1 j j yudmug j 4 stempeln Spi 205b Sp

504b zu damga
damga 1 l j Pl damgät Stempel Sp 87b und

504b Teach ïourself I58 Litt 117 M 88 Jo 143b
osm pers türk tamga und UJ und damga U j
dass Z 309c

damirdasiyya v Name eines Derwischordens lane 245
dän

Das im Osmanisch Türkischen und im Persischen häufig
vorkommende persische Wortbildungselement dän 0 lj
vgl Kißling Grammatik 241 das Gefäß Behält

nis bedeutet und an arabische und persische Wörter
angehängt wird findet sich gelegentlich auch im
Ägyptisch Arabischen
guzdän zu guzlän
sam idän und sama dxn

däna 1 j Kanonenkugel F 231 osm pers dänä Jj
Flintenkugel Z 422a

dandurma 1 Eis und zwar einheimisches Speise
Eis ohne Milch Spi 206b Litt 117 Ayyüb
osm türk dondurma eigentlich dorjdurma bzw toQ
durma 4 Speise Eis Y Redh 309c zu osm
türk dorjdurmaq Kausativ zu dorjmaq
gefrieren Z 610b

dangil t auf den Wagenachsen sitzen F 232
zu dungul

dar
Das im Osmanisch Türkischen und im Persischen häufig
vorkommende persische Wortbildungselement dar ,lj

innehabend besitzend haltend gehört zum
persischen Infinitiv dästan j und bildet zusam
mengesetzte Wörter in Verbindung mit arabischen und
persischen Wörtern Das Element findet sich in Ägyp
ten vor der osmanischen Eroberung Schon am Hof der
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Mamlükensultane gab es zahlreiche Ämter deren Be
zeichnung mit diesem Element gebildet wurde Lane
Poole 29 34 führt 15 solche Ämter an ustaddär
Haushofmeister amïr bäbdär Oberster Türhü

ter basmaqdär Pantoffelträger zu türkisch bas
maq berddär Bedienter im Schlafzimmer davadar
Sekretär gamakdär Zepterträger gamdär Garde

robemeister gandär Stallmeister gükandär Po
lomeister mihtär Kellermeister silahdär Waf
fenmeister sarabdär Speisenhelfer tabardar
Hellebardier tistdär Bedienter in der Garderobe

zimamdär Eunuch
Im Vergleich dazu sind die Wortbildungen dieser Art
im Ägyptisch Arabischen seltener

basdär mihridärberaqdär muhrdär
daftardär rikibdarhikimdär/hukumdär sangaqdär

hizindär silihdärw

maqasçidâr sirdär
mihmindär tahgildär
Siehe unter den einzelnen Voces

darabzïn 1 Balustrade Sp 375a Spi 195a
Böschung Qämüs 267 osm griech därabäzin
und und griech Tpanê iov Z 424c

darawand t j Pl darawandätiolx J j Rinne
Spi 197b mit Sproßvokal osm pers därbänd

ai v j und därvänd x j j Engpaß davon der Name der
Stadt Derbent in der Sowjetrepublik Dagestan Z
425a und 427b pers darband

darb 1 Pl durüb Gasse Straße Weg
S 171b osm pers därbänd siehe oben

dardasa 1 4 j,j Unterhaltung F 232 osm pers
türk därdläsmäk i yj einander sein leid kla
gen Z 425c
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darwïs l Pl darawîs Derwisch Sp
169a Jo 57a Spi 197b M 83
huwwa middarwis ironisch Er gibt sich als Sufi
Jo 194a über Derwische in Ägypten vgl Lane 243
249 osm pers därvxs dass Z 427b

dasta 1 4 i j Pl disati j und dastät Spi
198a M 84 osm pers dästä Handvoll Dutzend
zu osm pers däst Hand

dastür 1 i j Erlaubnis Spi 198a Verzeihung
beim Eintreten F 231 osm pers dästür i j

dass Z 428c
dast 1 waraq dast ungebrauchtes Papier M 84

dazu indasat in Verlust geraten Brief Ayyüb
pers dast gebraucht nicht neu M 84 wohl
Direktübernahme aus dem Persischen

dasti t nabät dasti oL Wüstenpflanze M 84
osm pers däst Wüste Z 429a dazu dästi
Hisbenform

dawlat il lu t Exzellenz Anrede an einen Feld
marschall Sp 209b vgl lu

dawwaê t jjj y i brandmarken kennzeichnen Spi 209
ab dazu iddawwaê yj pass mudawwag Part Pass
tadwïg Brandmarken Spi 209ab zu dag

dawwär 1 j Haus eines Bürgermeisters auch
dawwär il umda M 89 Ayyüb osm pers dävär
j j Richter Herrscher Z 422b

däya 1 Pl dayät Hebamme Spi 190b
osm pers däyä 4,1 Amme Sklavin die mit ihrem
Kind gekauft ist um mit diesem zusammen das Kind
ihres Herrn zu nähren Z 422c

dedabän 1 4 j P1 dedabanät oUU v i Wächter Spi
210ab Posten QÜmüs 256 osm pers didä
bän dass Z 445c vgl adadabän
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dibsik 1 il Gewehrkolben Qamüs 43 F 232 osm
türk dibcik/dipcik dass Y Redh 301b

dilq t j I j langer schäbiger Mantel der Perser Spl
204b osm pers dalq j J j Derwischmantel Z 433c

dingil siehe dungul
diwän 1 Gedichtsammlung Ayyüb Diwan Sofa

Pl diwanät o UI j Büro Abteilung Ministerium
Wagen Zugabteil Unter abteilung Spi 210b Sp
181b 471a 492b Jo 40b Qamüs 61 Pl dawawln

diwän il harbiyya ü ä Kriegsministerium Sp
583b osm pers divin Z 448 f

diwäni 1 il hatt id diwäni Diwänl
Schrift

dïz t je M 90 Der Verfasser berichtet aus seiner Kin
derzeit Wenn der Lehrer einen Jungen bestrafen woll
te sagte er zu ihm uq ud dïz i ïi knie
dich nieder osm türk diz j J und jj Knie Z 446b

döka t Unbequemlichkeit Aufruhr Spi 209b
osm türk dögä Brunst Z 442a

dorgi t siehe durgi
dös 1 lahma min id dös Bruststück vom Schaf

Spi 209a osm pers dûs s Schulter Brustkno
chen Z 439c

dosak t kleine Matratze Spi 209 osm türk
dösäk iL jj Matratze Z 440a

döz dugri t j geradlinig Spi 200b osm türk
dozdogru j j mit Verstärkungspartikel
ganz gerade Z 609a

dû 1 J Zwei im Tricktrack F 232 osm pers
dü/dü dass Z 436c

dubära 1 Hinter list Spi 208b M 81 iL j
osm pers dübärä L j dass Z 437a

düdu t J J Papagei litt 117 osrn türk dudu j j
dass Z 437c
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düdu t J Name der ältesten Tochter in einer türki
schen Familie auch sitt 1 düdu j,j M 89
osra türk duduj J dass Z 437c

dugri 1 j j direkt Spi 200a Intr 199 Litt 117
Jo 64a Sp 175a 446h und 513a M 85 nach Sp a
Recht recht richtig is sikka d dugriyya Jl 11
die richtige Straße Sp 447a osm türk togn

to ru und dogru jtdass Z 608c vgl a
döz dugri

duhull 1 J j j geistig Gestörter Ayyüb vgl das Folg
duhulla t al j bestimmte Trommel M 89 osm

pers dühül J j j Trommel Z 445a
duläb 1 v V Pl dawalïb Schrank Rad Fabrik

Spi 209b Sp 155a 583b Jo IIa 205a osm türk
Z 442a osm pers dolab v und vV dass

dumaksi t S j Gießer Spi 206a Litt 117 osm
türk dökmägi l y und éS s j Z 441c führt trotz Litt
117 nicht zu dieser Form Als Ausgangsbasis wäre
nicht belegtes mamlük türkisches dövmäkci/dögmäk
ci anzunehmen siehe si

dumän t Steuerruder Spi 209b Pendel der Uhr
F 232 osm türk dümän Steuer Z 443a

dumangi t j Steuermann Spi 209b siehe gi
Qamüs 279 Rudergänger

dumbäz t j V j Turnen F 232 osm pers gänbäz jUU
der mit dem Leben spielt Seiltänzer Z 345c

dunanma t Pl dunanmät Flotte Spi
210a Litt 117 dununma osm türk donanma

und 1 dass Z 443b
dungul v Pl danägilJ J Achse Spi 206a

Litt 117 M 88 osm türk dingil dass Z
436b

duqmäq l ö Pl duqmaqät ol L jj Holzhammer
Spi 202b Sp 322a Litt 117 M 86 osm türk
doqmaq j V und toqmaq dass Z 609c



66

durgi 1 j zweimal vier im Tricktrack F 231
osm pers dû jj zwei osm pers c äh ar
vier

durqä a t Vorhalle Vestibül M 83 osm pers
därg 1 und därgäh Tor Halle Hof Z 426b

durt na l t i jund Galopp Sp 236a Spi
195b Litt 117 osm türk arab dort na l dass

vier Hufeisen
dusär t j j unnütz vergeblich Spi 198 Zu je

mandem der etwas verloren hat sagt man räh du
sär j Uj j M 84 osm pers dü cär und du
cär jU Zusammentreffen zweier Personen oder Um
stände Z 437b

dusma 1 Betonunterstand mil Qämüs 207
osm türk dösämä und das womit der Boden
belegt ist Diele Teppich Tapete Z 440bc

düsmän t o J Feind schaft Krieg Spi 198b
blöd F 232 osm pers düsmän und düsmän
ù Feind Z 429b

duss 1 zweimal sechs im Tricktrack F 231
osm pers düsäs o J dass Y Redh 320a

duwäq t Polterabend M 89 osm türk duvaq
Brautschleier Z 444a Y Redh 315b

dabän t oW Bindesohle Litt 120 osm türk
taban oM Sohle Z 594b

ayän t solide robust Spi 349a Litt 120
M 138 osm türk tayangan/dayangan widerstands
fähig Y Redh 276b

dulma 1 4 J i gefülltes Gemüse Spi 352b M 138
osm türk tolma und dolma 4 J,jdass Z 442c
und 611b

fadïlat il lu t Eminenz Spi 336 Litt 125 siehe
lu

fahlawi 1 Bezeichnung einer Person die viel
redet sich viel bewegt und voller List ist M 171



67

Alleskönner ironisch Ayyub osm pers pählivän
oM t Held Z 230a Y Redh 923b vgl a bahlawän

und fihläw Direktentlehnung oder über das Mamlük
Fahmi 1 siehe i
fahamat il lu t JiUi Hoheit Titel des Großwe

sirs Spi 446a siehe lu
Fahri 1 siehe i
falasangi 1 Ii pleite Spi 464b Litt 116

siehe gi
fanüs 1 yb Pl fawanïs Laterne Sp 299a

fanüs sihrij li Laterna magica Sp 299a
osm grieoh fänüa Z 655c griech cpavôg

faramin v o Pl faramanät Ferman
Kaiserlicher Befehl Spi 453a Sp 223a mit Sproß
vokal osm pers färmin dass Z 664a
zu pers farmüdan ù J rJ farma U befehlen

farargi 1 Geflügelhändler Sp 402b Intr 200
Spi 453b f siehe gi

farmalgi v Bremser Spi 453a Qamüs 37 Wehr
634b siehe gi

f arüz 1 jjjIi so von Ayyub vokalisiert siehe
firüz

fasahäna t U i Salzhering fabrik S 333h siehe
häna

Fathi 1 siehe i
Fathiyya 1 siehe i bzw iyya
fatwat il lu/fatwit il lu 1 1 s Jy j höfliche Anrede

Spi Seite j siehe lu
fawdagi 1 Querulant laut Jo 8b Anarchist

siehe gi
Pawzi 1 siehe i
Fawziyya 1 siehe i bzw iyya
fayizgi v Wucherer Jo 211a siehe gi
fihläw 1 Xfi Clown P 253 mamlükisch osm pers

pählivän oM t Ringer Z 230ab Vgl a bahlawän u
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fahlawi
Fikri 1 siehe i
Fikriyya 1 siehe i bzw iyya
filäw t Pilaw Spi 464a litt 122 mamlükisch

osm türk pilav dass Z 206o
fingäl 1 Nebenform von fingän F 254
fingän 1 Pl s fanagïn U Schale Tasse

Spi 466a osm pers türk fingän und filgän
dass Z 671b aus osm pers ping 1 c i

dass Z 212b wohl Direktübernahme f
firüz 1 Türkis Spi 440b osm pers firüzä

jiM dass arab firüg Z 673a siehe auch
farüz

fisink 1 d JLi Feuerwerkskörper M 167 osm türk
fisänk d und fisäkd j dass und Patronen Z
667a vgl auch fusëk

fitnagi t Pl ïn Verschwörer Spi 444b
Sp 141a Revolutionär Sp 445a siehe gi

furn 1 oj PI afrän 0 j Backofen Spi
453a osm ital firmly ital forno aus lat
furnua oder Direktübernahme

fursa 1 und Pl furas j fursätund föras Bürste Spi 449 f Sp 93a
Litt 121 M 164 Qämüs 40
fursit tomär j Jc Pferdestriegel Sp 250b
fursit sa r iHaarbürste Sp 250b
osm türk firca 4 und dass Z 661a

fustuq 1 l i Erdnuß Spi 454b osm pers fistiq
pers pistä oder aus dem Arabischen ins

Osmanische Z 666ab

fustän 1 Pl fasatïn L Damenkleid Spi
455b H 166 auch fustän Litt 121 und
Ayyüb nur so osm pers fästän Ù U dass und

weiter Rock der Albaner Z 666a
fusëk t Patronen Spi 457a Sp 106a litt 122
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osm türk fisä n k d und dass Z 667a
vgl auch fisink

fuseklik t d JS i Patronengurt S 334b Qamüs 26
futuwat il lu t j l Anrede an einen Rittmeister in

der Armee oder einen Beamten im gleichen Rang S
327a vgl auch fatwatlu siehe lu

gaba t L j gratis Litt 115 osm türk gaba U
dass Z 347c

gabahana 1 und PI gabahanat oUl ii
Munition Spi 93b Sp 32b F 226 Munitionstasche
osm türk gäbähanä U dass Z 349b siehe a
häna

gaft und gift siehe sift
gah 1 U Ehre Würde Spi 91b osm pers gäh

dass Z 346c
gahär 1 1 vier im Tricktrack F 226 osm pers

cähär dass Z 376b
gaküs t SU Pl gawakïs j 51 Tischlerhammer

siehe saküs
gamkiyya t U Pl gamkiyyät oULu Bezah

lung Besoldung Spi 91a osm pers gümägi
Kleiderstoff Kleidergeld Lohn zu osm pers
gämä Stück Zeug Kleid Z 345a

gandara t Wäscheangeln M 58 osm pers
gändärä neben cändärä tj j dass Z 368a

ganfas t 0 Seidenstoff S 121b osm pers gän
fäs jcU Wandeltaft Z 346a Tahrïf von

ganzabïl 1 und zangabïl Ingwer Spi 111
osm pers türk zängäbll und heute zängä
fll dass Z 482bganzar 1 yy rostig sein S 121b zu ginzär

ganzara 1 yy Rost S 121b zu ginzär
ganzïr 1 und zangïr j j Pl ganazïr

und zanagxr Kette Spi 111b osm pers
zingïr j jj dass Z 482c
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gar aï 1 siehe garüf
gardai 1 Pl garädil Eimer Spi 98b

litt 115 H 54 osm türk gärdäl dass Z
744b

garüf 1 Pl gawarïf Schaufel Spi
99a osm pers gärübvA 1 und gärüv Besen Z
340c doch deutet L A I 601 603 auf Direktent
lehnung davon abgeleitet
garaf yugruf schaufeln
ingaraf und itgaraf passmagrüf r geschaufelt
tagrïf Schaufeln
magrafa Pl magärif Schaufel
alle Spi 99a

gawadär t Roggen Litt 115 osm türk cavdar
dass Z 346b

gawahirgi 1 Juwelier Sp 290a Spi 113b Jo
22a und 110a siehe gi

Gawdat 1 siehe at
Gawxs 1 heute nur mehr Eigenname P 226 hat

gawxs noch als Nebenform von sawïs vgl sawïs

gazma 1 Pl gizam Schuh Stiefel Sp
84b Spi 102a Intr 201 Litt 116 Jo 194b
osm türk cizmä und Stiefel Z 356b
gazmit biyäda 1, Infanteriestiefel Sp 35a
gazmit sawäri i Reitstiefel Sp 84b
gazma bi rubät iL Schnürschuh Spi 215b
qälib gazma Jli 1 Schuhleisten Sp 299b
rubät gazma J L 1 Schnürsenkel Spi 215b

gazmagi 1 Schuhmacher Spi 102a siehe
gi

gi

Das osmanisch türkische Suffix gi heute vierför
mig gi/ gi/ gu/ gü ursprünglich zweiförmig gi
gl wurde ins Ägyptisch Arabische sowohl zusammen



71

mit dem ganzen osmanischen Wort als auch und dies
ist der weitaus häufigere Fall als selbständiges
Bildungselement übernommen das an Wörter angehängt
werden kann die es im Osmanischen gar nicht gibt
wie etwa an das Wort makwa Wäsche makwagi

Wäschemann

Wurde es zusammen mit dem ganzen osmanischen Wort
übernommen dann wurde streng zwischen der Position
nach stimmhaftem Laut auf den stets gi folgt
und der Position nach stimmlosem Laut auf den
stets si folgt unterschieden Diese Unterschei
dung fiel weg wenn es sich um das selbständige Bil
dungselement handelte das in jedem Fall gi Pl
giyya lautet

Das Suffix war sehr lange Zeit produktiv ist es
vielleicht sogar heute noch Jedenfalls besteht aber
im heutigen Ägyptisch Arabischen die Tendenz das
türkische Suffix auszumerzen indem z B das aktive
arabische Partizip an die Stelle des arabischen Mag
dars mit gi tritt So sagt man heute muhallis an
statt tahlijgi Dieser Vorgang ist die genaue Um
kehr dessen was schon seit geraumer Zeit im moder
nen Türkischen geschieht wo ein arabisches aktives
Partizip vielfach durch den entsprechenden Masdar
mit dem Suffix gi ersetzt wird wodurch ta rïhgi
ausgesprochen tärihci geschrieben tarihçi an

die Stelle des älteren müvärrih Geschichts
schreiber dies die osmanische Form des arabischen
mu arrih tritt Das Ziel ist da wie dort die

Reinigung der Sprache von fremden Elementen Im Tür
kischen ist allerdings damit eine Stufe erreicht
die die Puristen wieder nicht befriedigt weil der
erste Teil des Wortes ja immer noch arabisch ist
Daher setzt sich dort der Vorgang meist fort indem
ein rein türkisches Wort oft ein künstlich gebil
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detes an die Stelle des Majdars mit gi tritt
Alphabetische Liste der unter den einzelnen Stichwör
tern nachzuschlagenden Wörter auf gi

agzagi hamurgi
asargi kababgi
awantagi kalamangi
isargi karargi
anbargi kawalingi
arbagi kuhnagi
ardahalgi kutubgi
atasgi lawingi
azabangi lukandagi
ujbagi lumangi

baltagi ma agingi
baramilgi ma ungi
barawizgi ma gungi
barmagi mabengi
bajmagi mahasibgi
batahgi mahzangi
bursamgi makwagi
burügi matba gi
bustagi mawa ingi
buyagi mihwalgi
dumangi muftahgi
falasangi muqdafgi
farmalgi nadurgi
farargi nisangi
fawdagi qahwagi
fayizgi qamsagi
fitnagi qandilgi
gawahirgi qanungi
gazraagi qatargi
gohargi qazangi
gundaqgi qitargi
hammamgi qumargi
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qumisyungi
qumçagi
sabirsagi
sanadgi
sibinsagi
sirûgi
sufragi
sabungi
gufragi
sahmagi
samasirgi
sarhagi
sisnagi
ta limgi
tahrirgi
tahsilgi
Vgl auch giyya und si

gidwâr t Zitwerwurzel F 226 osm pers
arab gädvär dass Z 35lb osm pers zädvär

tahlijgi
tamargi

tasrifatgi
tazkargi
tiligrafgi
tutungi
tama angi
tubgi
tulumbagi
tursagi
yagmagi

yaklingi
yalkangi
yasaqgi
yasirgi
zarhagi

dass Z ibid
gift 1 zur Geburtshilfe verwendete Arzt zange

M 56 Spi 104 gaft Ayyüb
hat ig gift oj Ji gU Plaudere nicht aus der Schu
le Sprache der Silberschmiede Spi 104ab
osm pers cift c J l Paar Z 358 vgl auch sift

ginzär 1 Rost S 121a osm pers zäng 1 är
jK y und zäng 1 är j LSsj Grünspan Z 48 3b

girdän t siehe kirdän
Giridli t jß aus Kandia Sp 101a

sabün Giridli t Seife aus Kandia
Kandiaseife Sp 101a siehe Ii

glj 1 Pl agyâç uJ laut SP 1 H5
Wind laut M 58 Bezeichnung eines bestimmten V/indes
laut Ayyüb heute nur mehr Furz Windbeutel
osm türk eis bezeichnet sowohl den Stuhlgang
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als auch das Harnlassen Z 378bc
giyya Plural und Femininform von gi

Femininformen

karargiyya lawangiyyagizamäti 1 Schuhmacher Willm 385a zu gazma
gizma t t Nebenform von gazma
göq t j 3 bezeichnet die Gesamtheit von Menschen

die einer Beschäftigving nachgehen M 58 osm türk
coq jMehrheit Z 373b

göqa 1 Gruppe von Sängern etc Ayyüb
gohargi 1 Nebenform von gawahirgi S 124a

siehe gi
göza 1 Pl gozät Wasserpfeife Spi 114a

osm pers küzä Wasserkrug Z 773a
gözäl t Wort der Straßenausrufer Litt 125

wahrscheinlich nur 1 länge osm türk güzäl
schön Z 772c

güh 1 feines Tuch Litt 116 M 58 bekannte
Stoffart Ayyüb M osm pers cöhä Z 371a
meist coqa Z 373c dass

gulla 1 i und kulla Pl gulal Kugel
Granate osm türk güllä J Tahrïf von arab y
Z 759a

gulläs 1 eine Speise M 57 osm türk güllac
eine Süßspeise Z 756a

gullisäni t ca schön F 226 osm pers gül
sän Kosengarten Z 755c

gumruk 1 Pl gamärik Zoll ist im Ägyp
tisch Arabischen sowohl in der Schriftsprache
z B als Aufschrift auf dem Zollnummernschild

als auch in der gesprochenen Sprache das Wort
für Zoll Teach Yourself 124 führt verschiedene
Ableitungen und Zusammensetzungen an Litt 116
führt unter Nr 94 nur gumruksi nach S 119 und
Nallino 335 als europäisches Wort an
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Zwar geht der Ursprung des Wortes über griech houu phl
tatsächlich auf lat commercium zurück vgl Z
761b doch liegt dem ägyptischen Wort unmittelbar
die osmanisch türkische Form gümrük é,jS éjS
zugrunde Il Gumruk ist auch der Name eines Stadt
teils von Alexandria Eine Verballhornung des Wortes
stellt übrigens die alte englische Bezeichnung
Gombroon für die Hafenstadt Bandar Abbäs dar
vgl Sykes History of Persia XI 194 Anm 1

harrab min ig gumruk v y schmuggeln Sp
490a

miharrab In min ig gumruk ù v j r Schmugg
ler Sp 490a
tahrib min ig gumruk d Schmuggel
Sp 490a

gumruksi t siehe si und gi Zöllner
gunbäz 1 jUi Gymnastik Spi 110b osm pers gän

bäz der mit dem Leben spielt jl W Seiltänzer
Z 345c

guräb t siehe surah
guzdän t siehe guzlän und dän
guzlän v o und guzdän o lj rl guzlanät

oLVjj Geldtasche Sp 102a und 101b nach Ayyüb
Ausdruck in Alexandria osm arabisch pers güzdän

M aPP e z 356a
guzluk t i i j T Brille Litt 115 mit Vokalharmonie

osm türk gözlük dl Jz 772a siehe kuzluk und
lik

gagari 1 Pl gagar ordinär unver
schämt Zigeuner Spi 426a Litt 121 osm türk
qacar vgl gaggar

gaggar 1 f unverschämt oder beleidigend
sprechen Spi 426a
taggïr 1 Geschimpfe Ayyüb Wehr 596
zu gagari
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galyun 1 Pl galayïn c Dampfer Ta
bakspfeife Spi 434b osm ital qalyon o s JVs
Galeone Z 684c Y Redh 589b venez galiön LF 238

girs t j i Nebenform von qirs
göga 1 U i Ayyüb spricht gäga und schreibt Uli

Lärm Aufruhr S 312b osm pers, türk gavga qavga
Z 652a und 718c dass

gundaq t jl i si Lafette Spi 436a osm türk laut
Z 723a bzw osm griech laut Y Redh 685b qundaq
jlj j dass

gundaqgi t Büchsenmacher Spi 436a Sp 45a
Vgl gundäq und gi

fi uzz v j i Mamlüken F 250 Spi 429b
biläd il Guzz M X Ägypten Spi 429b
Ähir hidmit il ôuzz 1 alqa 1 ail JI î ii

Die Belohnung für die Zusammenarbeit mit dem Star
ken sind Prügel ägyptisches Sprichwort F 250
vgl auch S 6

halbatt v oJj vielleicht wahrscheinlich Spi
627a Litt 125 f M 242
halbatt 1 ma ylgi U v JL vielleicht kommt
er osm arab älbätt unbedingt natürlich
Z 85c

ham t p ham ham sowohl als auch M 243 f
osm pers häm häm dass Z 941bc

hamayöni Ayyüb hamayüni 1 königlich
kaiserlich heute nur mehr dem Zufall überlassen
S 491a Ayyüb osm pers hümäyün 0 eigent
lich phönixgleich zu osm arab hümä La Phönix
großherrlich Z 942c etc

hänim 1 f jl Pl hawänim Dame Spi 620b
Sp 297b Litt 125 ya hänim Intr 202 osm pers
türk hänim vornehme Dame Z 402ab eigentlich
türk Possessivsuffix der 1 Person mein Khan
vgl Jensen Hans Neupersische Grammatik Heidelberg
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1931 31 Fund 27 von Gabain Alt türkische Gram
matik 3 Aufl Wiesbaden 1974 61 Nr 55

hantür t j Kutsche Litt 126 Nebenform von
hantür

hawanrai 1 damenhaft Spi 620b zu hänim
hawxs 1 y Pl ahwisa 1 Schleuse Spi 630b

Litt 126 osm arab havuä Zisterne Z 396c
hazdür t jjjjU schultert das Gewehr S 486a

osm arab türk hâêir ol jy was oft wie
hazru klingt Stillgestanden oder doch

von hâêxr tur
Himmat 1 siehe at
hön 1 y Pl ahwän Mörser Geschütz

Spi 630b Ayyüb spricht hawn osm pers havän
o und hävän 0 t,U dass Z 938a Y Redh 464a

Huwayda l i weiblicher Vorname osm pers
hüveydä klar deutlich Z 944c

Hwaydak 1 ägyptischer Familienname wohl Direkt
entlehnung aus dem Mittelpersischen mit auslauten
dem k

habsahäna t Gefängnis Litt 117 siehe häna
hädir 1 U zu Befehl osm arab hâêir U

Die Bedeutung ist nur aus der Rückwanderung des
Wortes aus dem Osmanischen ins Arabische zu erklä
ren Das Wort ist indeklinabel auch Frauen sagen
hädir nicht hadra

hadratlari t mit türk Possessivsuffix
der 3 Person Plural Anrede an einen Pascha im
Rang eines Beklerbi Beglerbegi oder an einen
Musïr Spi 140a osm arab türk haêrâtlari

hakimbäsa v und bäsi Oberarzt Spi 29a
Wehr 178a

halwagi t Zuckerbäcker S 144 siehe gi
Hamdi 1 siehe i
Hamdiyya 1 siehe iyya und i
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hammamgi t 0 L Bademeister Sp 66a Spi 154b
siehe gi

hantür 1 Kutsche Litt 116 M 69 osm ungar
hinto v y i Z 943h ungar hintö Ballagi 440h
vgl auch hantur

Haqqi 1 siehe i
haramlik t d Kemenate Frauengemach Spi 132a

Litt 125 F 227 vokalisiert haramlak siehe lik
harmala 1 eine Art Überwurf Mantel M 63

osm türk harvani J dass Z 386b
hikimdär 1 Polizeipräfekt Jo 35a 161a
Hikmat 1 siehe at
Hilmi 1 siehe i
himyat il lu t Anrede an einen Beamten des 5

Zivilgrades Spi 154h siehe lu
Hismat 1 siehe at
hismat il lu t kaiserlich königlich S

137h siehe lu
hukumdär v J J P l hukumdarïn o hj Komman

dant Kommandeur Spi 147a Sp 130a vgl hikim
där und dar

hukumdariyya v Kommandantur Spi 147a
Husni 1 siehe i
habyäri t Kaviar Spi 162b osm türk habyar

jl havyar j L Z 402 f und 382h
heute ägypt arab kafyär

häki t Khaki F 227 osm pers häki dass
Z 401b Y Redh 436b

häm 1 fU roh unreif unbearbeitet M 72 Wehr
201b osm pers häm dass Z 401c

häma l Rohstoff F 227 zu häm
hamurgi l ,j Wein Spirituosenhändler Spi

182b siehe gi
hän v Pl hanät Gasthaus Spi 160a Sp

280a 294a Wehr 202a osm pers arab hän



79

Hän il Halïli Intr 140 Marne des Basars von Kairo
Wehr 202a hat irrtümlich LLJI

häna 1 Pl hanät cüU Spalte Kolumne in der
Zeitung Wehr 202a heute nur mehr Feld im Trick
track Ayyüb osm pers hänä U Haus etc Z
402a

häna

Das osmanisch persische Wort hänä Haus wurde
wie das osmanisch türkische Suffix gi vgl S 70
73 in der Form häna sowohl als fester Wortbestand
teil als auch als selbständiges Bildungselement ins
Ägyptisch Arabische übernommen Beispiele für die
Übernahme ganzer Wörter sind agzahana und tars
h äna ein Beispiel für die Übernahme als selbstän

diges Element antikhäna Ausfall des h dürfte nur
bei der Übernahme ganzer osmanischer Wörter vorkom
men ist also im Osmanischen bereits vorgebildet
tars h äna

Alphabetische Liste der unter den einzelnen Stichwör
tern nachzuschlagenden Wörter auf häna

adabhäna musafirhäna
agzahana mutranhäna
antikhäna rasdahäna
arbahäna salahäna

barudhäna sishäna
batrikhäna sifahäna
daftarhäna ta limhäna
fasahäna tanbalhäna
gabahäna tars h äna
habsahäna tofakhäna
hastahäna tubhäna
kagidhäna waraqhäna
karahäna yamakhäna
kutubhäna
muhandishäna
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hangar l Pl hanigir Ui Dolch Sp 157a
399b Jo 156b Spi 183a osm türk pers hancär
j dass Z 413b Y Redh 445b trotzdem wohl
Direktübernahme aus dem Pers vgl L A II 1273b
wodurch sich auch die Lautung mit g erklärt

hangi t Gastwirt heute nur mehr in Eigenna
men maktabit il hangi in Kairo
siehe hin und gi

harhasa 1 4 ü Streit Kampf M 74 heute nur
mehr Geräusch Kratzen Ayyüb Die Lautung gegen
über osmanisch türk qargas Z 679a deutet
auf mamlükischen Ursprung

harsïs t u Räuber Dieb Litt 117 osm türk
hirsiz dass Z 406a

hartüsa 1 Patrone Sp 106a QÜmüs 47 Kartusche
Patronenhülse Geschoß Ayyüb Zigarettenstange
Schrot kleine Bleikugeln
giräb il hartüs Patronengurt Qamüs 26
osm franz hirtüc und hartüc Z 381a

hastahäna t 4 Krankenhaus Sp 278 osm
pers hastahäna modern hastänä i i dass Y
Redh 458a siehe häna

u

hastik vi und ithastik unpäßlich
sein Spi 170b wegen des ausläutenden k ist
Direktübernahme aus dem Mittelpers anzunehmen

hastika v i i Unpäßlichkeit Spi 170b M 75
F 227 vokalisiert hastaka zu hastik

häs t U Kreuz zur Kreuzigung M 72
häs turkiyya 1 U Kreuz
has farisiyya v ,li U Unsaüberkeit M 72
Man schimpft yin al hisak cL U J Ans Kreuz
soll man dich schlagen osm türk hac ç U und
hac gU dass Z 399b

hatün t oj vornehme Frau F 227 osm türk
hatun o dass Z 399a
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hatritsin t um der Freundschaft willen Pro
tektion Spi 176a Litt 116 osm arab
türk hatxr xm xq x etc icün co 1 J/ /r j
mir dir ihm etc zuliebe

hawäga l L l,i U Pl hawagät Anrede an Europäer
Spi 184a Sp 238a Jo 77b Litt 117
hawäga Herr Sp 345b hawagät F irm a Sp 334b
ya hawäga Anrede Jo 129 Trotz osm pers
ist besonders wegen der im Osmanischen schon früh
nachweisbaren Aussprache hoga an Direktübernahme
aus dem Persischen zu denken Vgl auch höga

Hayri 1 siehe i
hazaq l j yi yahziq M 72 Wehr 213a

durchbohren durchstechen dazu II V VII zu
hazüq

hazindär v ,U Schatzmeister F 227 auch Orts
name Ayyüb Verquickung von osm arab pers
hazxnädär auch haznadär ausgesprochen Z
407b und arab häzin dass Z 400a s där

hazna 1 Magazin des Gewehres etc Qämüs
170 Kassa Abstellraum Ayyüb osm türk hazna

j j L Tahrxf von arab Z 407b
hazüq 1 j U Pl hawazxq Pfahl Säule

Trockenelement Litt 116 M 72 Wehr 213a Qämüs
207 schwierige Situation Ayyüb trotz osm türk
qazxq Pfahl Z 680b wohl mamlükisch h
vgl alger arab j, U Ben Cheneb 38 neben

ibid 66 in derselben Bedeutung
hidiwi v Khedive khedivisch Spi 164a

osm pers hxdxv Khedive und hxdxvx
khedivisch Z 404bc

hirdawät 1 Kurzwaren Jo 125b siehe hurdawät
hirdawäti 1 Kurzwarenhändler Jo 125b zu hirdawat
hist t Lanze Speer Spi 172a osm pers

türk hist o i dass Z 408a
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hiyar 1 Gurken Spi 185a osm pers hiyär ,W
Z 417a dass vgl auch Lane 151

hizindär Schatzmeister Sp 552h Spi 170a
siehe hazindär

hö ga v Lehrer Schulmeister Professor Spi
184a Sp 411a 461a M 78 Pl laut Spi 184a
hogät laut Sp 411a und 461a hogawät siehe hawäga

hos l u i komm fahr geh wohl mamlükisches Wort
Vgl osm türk qos von qosmaq laufen

hüga t V V Aristokrat F 227 siehe hawäga und
höga

hurda 1 Kurzwaren Spi I65 f M 74 osm
pers hurdä alles was in seiner Art klein ist
Z 405c

hurdagi t Kurzwarenhändler Spi I65 f
hurdawät l o I j Kurzwaren Schnittwaren Spi 166a

Sp 333b vgl a hirdawät
hui siehe hos
w w

husäf 1 OUi Aufguß aus Rosinen Feigen und Apriko
sen M 75 osm pers hös äb tJcr un l hosäf 0Lin
aus getrockneten Aprikosen halbgekochten Rosinen
Orangen Wasser und Schnee bereitetes Getränk Z 416a

hushäs 1 Mohn S 158b osm pers hashäs
dass Z 408a

huskär t l Lü braunes Brot M 75 osm
pers husk d ü trocken Z 408a und aräd j T Mehl
Z 27a oder direkt aus dem Persischen

i

Auf den türkischen Einfluß bei den ägyptischen
Namen die auf i endigen haben schon Nallino
S lll und Littmann S 108 aufmerksam gemacht

Beide sind aber nicht über diese allgemeine Pest
stellung und die Aufzählung einiger Beispiele hin
ausgekommen

Zunächst ist festzuhalten daß es sich nicht wie
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Littmann 108 meint um ägyptische Familiennamen im
eigentlichen Sinne handelt sondern um Vornamen
die in Ägypten auch als Familiennamen gebraucht
werden Sodann ist obige Feststellung auf jene Ha
men einzuschränken in denen die Endung i statt
alläh oder ad Dxn steht Auszuklammern sind also

zum Beispiel alle jene Namen die gemäß dem System
mamlükischer Namen mit der Nisba den Sklaven bzw
Freigelassenen Lehensmann oder Offizier eines
Sultans bzw Lehensherrn bezeichnen al Mansüri
der Mamlük des Sultans al Mansür vgl Lane Poole

Fußnote auf S 18 f
Einer brieflichen Mitteilung meines Lehrers Dr Ri
chard F Kreutel Kabul vom 14 2 1981 verdanke
ich Kenntnis davon daß im osmanischen Original
der Schriften des Osmän Aga die Formen Faêlu llâh
und Faêlï frei austauschbar erscheinen
Nach wie vor aber stellt sich die Frage nach dem Ur
sprung der Endung Prinzipiell gibt es zwei Möglich
keiten ursprüngliches türkisches Possessivsuffix
der 3 Person Singular das in die arabische Nisba
umfunktioniert wurde oder ursprüngliche Nisba
Daß die Endung heute eine Nisba darstellt steht
außer Frage Ein ursprüngliches türkisches Suffix
ließe sich nur dann annehmen wenn ein Wort mit vo
kalischem Auslaut vorläge das das Suffix si ver
langen würde Eine solche Form ist mir aber nicht
untergekommen und hätte sich wahrscheinlich auch
gar nicht gehalten weil bei dieser die Umfunktio
nierung viel geringer oder gar nicht gegeben wäre
Der osmanische Ursprung ist aber auch dann gewähr
leistet wenn ein ursprünglich arabisches Suffix
an arabische Wörter antrat weil es sich dabei ge
1 Für ein informatives Gespräch danke ich Herrn

Univ Prof Dr Wolfdietrich Fischer herzlich



84

nauso um eine osmanische Bildung handelt wie wenn
ein Osmane eine arabische Partizipialform bildet
die im Arabischen nicht geläufig ist vgl S 7 und
31 f Hinzuweisen ist ferner auf den Umstand daß
eine ganze Reihe dieser Hamen aber nicht alle Fe
mininformen bilden siehe iyya S 85 f
Interessant mag auch ein Hinweis in The Cambridge
History of India Band IV The Mughul Period von
Sir Wolseley Haig und Sir Richard Burn Delhi etc
1971 sein Über den persisch sprechenden afghani
schen Herrscher von Hindustan Muhammad Ädil Sah
Sur gest 1557 heißt es dort auf S 65 He
was contemptuously known as Adlx which is a con
temptuous diminutive of his title Auf S 106 des
selben Werkes wird ein Fayzx genannt

Alphabetische Liste der ägyptischen Namen auf i über
prüft nach dem Amtlichen Kairoer Telefonbuch von 1977

ägyptisch arabisch osmanisch Orthographie
Unsi ÜnsxAbdi Abdl ueAdli Adlx JmAwni Avnx J yAzmi AzmxIlwi s Ulwi Ülvx

Ulwi Ülvx jBasmi

Fahmi Fähmx
Fahri I ahrx j jFathi FäthxFawzi Fävzx jFikri Fikrx ßiHamdi Hamdx uHaqqi Haqqx zu Haqqx juHilmi Hilmx iJ JLHusni Hüsnx zu Hüsnü
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Hayri Hayri LS jt

Lutfi Lütfx zu Lütfü
Magdi Mägdx

Qadri Qadrx iSj

Ramzi Rämzx

Rusdi Rüsdx zu Rüstü

Sirri Sxrrx zu Sxrrx Js

Sabri Sabrx
Sidqx Sxdqx

Subhi Subhx

äamsi Sämsx jr i
Sawqi Sävqx

Sukri äükrx zu äükrü

Wahbi Vähbx

Zuhdi Zühdx zu Zühtü

Zihni Zihnx

mgi
Die auf ingi gebildeten türkischen Ordinalia wa
ren früher von 1 bis 9 so Willm 93 in Gebrauch
sie waren aber auch früher schon auf das Militär be
schränkt wo einige heute noch vorkommen
Willm 93 führt folgende Formen auf
biringi
ikingi
utsingi
durtingi
besingi

Istanbul 1
iyya

Folgende Femininformen der Namen auf i siehe dort
konnte ich feststellen daneben die osmanischen Formen

Adliyya t t s uFathiyya Fäthxyä
Fawziyya Fävzxyä
Fikriyya Fikrxyä

altingi
yedingi
sekizingi
dukuzingi

Istanbul Sp 141a
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Hamdiyya Hamdiyä Aj J V

Lutfiyya Lütflyä USlkJ

Magdiyya L

Rusdiyya Rüsdiyä
Sabriyya Sabrlyä 4er 0

Subhiyya Subhïyâ U

Sawqiyya Sävqxyä A j J yL

Sukriyya Sükriyä zu Sükrüyä
kababgi 1 15 Verkäufer von Kabab geröstetem

Fleisch siehe gi
kabsa 1 zS großer Schöpf löffel M 183 osm

pers käbcä und käfcä dass Z 735b und
754a

kagidhäna t U jift Papiermühle Papierfabrik S
367b siehe häna

kahraba 1 l v Elektrizität osm pers käh
rübä Stroh raubend/anziehend Bernstein
Z 782a osm pers ih und käh Stroh Z
734c osm pers rübüdän j rauben Z 459a

kahramän 1 Bernstein Spi 528b siehe oben
kalabs 1 j Handschellen Handfesseln Wehr 744b

Spi 524a Qamüs 137 osm türk käläpcä 5/4 5
dass Y Redh 633b

kalamangi 1 Schwätzer Schönredner Jo 18b und 20a
siehe gi

kalar t j Nebenform von karär F 261
kamanga 1 5 Pl kamangät Violine Spi

527a osm pers kämäncä zu kämän beides
Violine vielleicht Direktübernahme von pers
kamänca dass Steingass 1047b

kamar 1 ß Pl kamarät Gürtel Spi 526b
M 190 heute nur mehr Eisenträger Ayyüb osm
pers kämär dass Z 761a

kamara 1 ß Pl kamarät Tragbalken
zu oben oder osm griech kämärä tjS naut Bai
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ken unter Deck Y Redh 636a griech xaudpi LP 518
kambür t Nebenform von qambür F 261
kanaka l früher Nebenform heute häufigere

Variante von tanaka Spi 528a
kär t JS Pl karät Gewerbe Spi 506b M

182

arbäb il karät/ik karät oijKJl L, l Handwerker Spi
506b
ibn 1 kär 1 ß 1 tüchtiger Fachmann Ayyüb

karahäna 1 4 U ß Bordell Sp 92b Spi 515a
osm pers k 1 ärhänä 4 und kärhänä Werkstatt
Fabrik Bordell kärhänä heute nur Bordell
pers kärhänä heute nur Fabrik Z 732b

karak t t ß Harke Litt 124 osm türk küräk djß
vgl kurëk und korek

karaka t ß Pl karakät ß Damenüberwurf
Spi 516b Litt 124 M 186 osm türk käräkä ß

Sß aus dem Osttürk entspricht dem westtürk
aba Z 742b

karakön 1 Alexandria cij ß siehe qaraqon M 186
karär 1 ß Pl kararät ol/ Speise Vor

ratskammer Spi 514b Litt 124
Iddu l qutt 1 muftäh il karär Sie haben den Bock

zum Gärtner gemacht Ayyüb osm türk kilär
und j S dass Z 756a

karargi t Jß Butler Haushofmeister Spi 514b
siehe gi

karargiyya t Haushofmeisterin Sp 509b
siehe giyya und gi

ka raata t Straßenname in Alexandria Bäb il
karasta M 185 osm türk kärästä ß Bauholz
Z 744c

karawita v 1 ß Sofa Diwan Spi 517 karawet M
186 osm griech kärävät ß und qaravat
dass Z 699b griech xP ß0 aT dass
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kardis 1 jß yikardis onanieren Spi 515a
M 185 osm pera k r i däst Handarbeit
M 185

kardisa 1 ländlicher Ausdruck Ayyüb Onanie Spi
515a zu kardis

kasabäni t Pl kasabaniyya 1 5 Verkäu
fer von kusba Spi 518a zu kusba

kaskumri 1 S j unterägypt Makrele M 187
entweder von osm griech usqumn j L l Z 49a heu
te usqumru dass oder Direktübernahme so M 187
von griech ctmôuPpoq wovon lat scomber und franz
scombre vgl auch sukumri

kasm 1 fS Zuschnitt Mode Spi 520a litt 124 M
188 kasmaha kwayyis oder aliha kasm Sie hat eine
gute Figur Ayyüb osm türk käsim dass Z
750b zu käsmäk schneiden

kastäna t Kastanie Spi 518a osm griech
kästanä dass griech Kaoxavéa Z 749b

kasïda t Zug zusammenhängender Buchstaben
M 188 osm pers käsxdä 5 dass Z 753a zu
pers kasxdan ziehen ibid

kät t Alexandria Stockwerk M 182 osm türk
qat öl und oi dass Z 675b

kaüsagägi t Nebenform von qausagäsi
kawalingi v Schlosser Willm 396b kawalïn

O PI v kilün und kalün 0 Jtf Schloß
siehe gi vgl auch kawalïni dass Spi
531b

kazlak 1 d ß Pl kazälik kleines
Fleischermesser Spi 518a M 186 osm türk pers
käzläk und kizlik d ß kleines Messer Z 748b bzw
gäzlik/gizlik Y Redh 399a und 404b

kxb t Papyrusmatte aus Matten errichtete kleine
Hütte Spi 530a M 192 osttürk keyip bedeckt
Z 782c zu osm türk giymäk anziehen mamlükisch
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kihya t Butler in türkischen Familien Spi
513a M 184 Wehr 727b kihya und kähiya vi CT
Pl kawahin j ß ehemals Stellvertretender Vor
sitzender des Khedivischen Diwans Lane 115 osm
pers k 1 äya LC 1, etc aus käthüdä lj

Herr über Diener dass Z 737a
kihya t Nebenform von kihya S 372
kilïm 1 Pl aklima iJSt Kelim Spi 525b M

189 osm pers kilïm dass Z 759b
kimdir t jA wer da milit Anruf S 386b

osm türk kimdir und dass
kinär l Saum des Kleides M 190 osm pers

känir S Rand Saum Küste etc Z 762bc
kingi 1 Ayyüb zweiter mil osm türk ikingi

dass vgl ikingi und ingi
k ird än 1 Q jß Pl karadïn Jß Halsband Spi

515a Jo 39a M I85 osm pers gärdän 0 jß
Hals Z 744a vgl auch girdän

kiridli t J ß Kreter S 375b Nebenform von Girid
li siehe Ii

kisk 1 eine Art Kuchen Spi 521a Litt 124
M 188 Pudding Ayyüb osm pers käsk dass
Z 752b

kisk almäz t UI J j S Spargel Spi 521a Litt 124
osm türk qus qö n maz und y ydass
Z 717b

kismis t j eine Stachel beerenart S 378a
osm pers kismis u 4 Korinthe Z 752c

kiss 1 j aufgepaßt im Tricktrack F 261
Angst haben Ayyüb osm türk k i s Schallwort
Z 75lb vgl osm türk qis Schachl Z 701b

kitabhäna t Bibliothek Willm 396b vgl kutubhäna
und häna

koraga t ungeschaut ungezählt blind lings
eine unbestimmte Menge Spi 528b M 191 osm pers
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türk körgä v ZVl osm pers türk kör J blind
Z 768c zu pers kür J dass

korik 1 Pl korekät c 1 Mistgabel
Schaufel Spi 529a Kreuzhacke Hacke Qamüs 206
heute nur mehr Wagenheber Ayyüb Nebenform von
kurik vgl auch karak

kösa 1 Pl kosät oU/und kuwas Ecke
Etagere Kalkofen Spi 529a M 192 Platz für Braut
und Bräutigam mit Verzierungen Ayyüb Im Hän il
Halili gibt es Zuqäq kösa jlï osm pers
kösä Ecke Z 774c

kubri 1 j und j j ß Pl kabäri j Brücke
Spi 509a Sp 90b und 185 f Jo 158b Litt 124
M 183 Wehr 722b das gängige Wort im Ägypt Arab
sowohl in der Schriftsprache als auch in der gespro
chenen Sprache obwohl in der Schriftsprache auch
gisr verwendet wird meist für Brücken im Ausland

eine strategisch wichtige Brücke
in Horamsahr Al Ahbär vom 26 10 1980

osm griech köprü und griech yécpupa
Z 765
kubri ä im U Floßbrücke Qamüs 119
kubri mu allaq ß Hängebrücke Qämüs 287

kubsa 1 Ayyüb kabsa Pl kubas
Haken Spi 510 litt 124 Suppen schöpfer Ayyüb
osm türk qopca Agraffe Z 711c

kufta 1 Fleischklößchen Spi 522a M 188
faschiertes und gegrilltes Fleisch osm pers
köftä und i/dass Z 775a zu pers
küftan i kub schlagen Part Perf küftä
kuftit samak faschierter Fisch Hackfleisch aus
Fisch Teach Yourself 149
kuftit gambari faschierte Garnelen ibid

kuhargala t L yt Salpeter Litt 125 osm
pers arab gühärcilä 4 U y und 4 W dass
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Z 782a osm pers gühär y ß zu ara b gawhar y
Edelstein

kuhna 1 Fetzen lumpen Spi 528b M 191 osm
pers köhnä alt abgenutzt Z 782a

kuhnagi t Lumpenhändler Spi 528b siehe
oben und gi

kulbasti t Beefsteak Spi 524a Litt 125
M 189 kulbasta k ft osm türk kül basti
j a aJS Kotelett Y Redh 695a

kulla t i Kanonenkugel etc S 381a osm arab
güllä ftdass Z 759a Tahrïf von arab iß

kultuk t cü Jß Stuhl mit hoher lehne M 192 osm
türk qoltuq Sessellehne Z 720c

kundura v 2 Silbe betont jj Hausschuh Spi
527b M 190 osm griech qundura Schuh
griech ödopvos Schuh Z 710b

kunduragi t j Verfertiger oder Verkäufer von
Hausschuhen Spi 527b osm griech türk qundura
gi u Schuhmacher Z 710b siehe gi

kurbäg 1 Iß Pl karabïg ß Peitsche aus Nil
pferdhaut Spi 514b Sp 299b 426a und 590 f Jo
88b Litt 124 M I85 Lane 314 osm qirbac g L
Reitpeitsche Karbatsche Z 696c wahrscheinlich
ursprünglich slawisches Wort das über das Ungar
ins Türk gelangte so Ben Gheneb 68 nach Deny

kurbäl t J ß Pl karabxl J ß Strohsieb S 373b
osm pers kirbäl Jtß Sieb Z 743a

kurek 1 tß Pl kurekät Ü ß Schaufel Spi
518a Litt 124 osm türk küräk d J und à tjß
dass Z 769c vgl auch korik und karak

kurk t dß Zobel pelz Spi 516a Litt 124 M 191
djß mit Wildeselfell gesäumter Mantel osm

türk kürk eJ Pelz Z 769c
kusb 1 v 3 und kusba Sesamtrester Spi 518a

M 186 osm pers küsbä und küspä dass
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Z 749b

kustëk t Pl kasatïk 4 L5 lange Uhrkette
Spi 518b litt 110 osm türk köstäk dß
Fußfessel weidender Pferde Z 773c vgl a ustik

kusk l iL6 Pl kuskät o EL und iksäk Wehr
739a aksäk dl SÏ Kiosk großes Wachthaus Spi
521a Sp 295a und 382a Jo 112a Teach Yourself
152 Kabine Kajüte Hütte Qämüs 43
kusk il hiräsa ä Schilderhaus Qämüs 36
mu askar iksäk 1 Barackenlager ibid
144 osm pers kösk d iß G arten lusthaus Z
774b

kutubgi t Buchhändler litt 116 siehe gi
kutubhäna 1 und U Buchhandlung Biblio

thek Spi 510b Sp 84a und 308a siehe kitabhäna
und häna

küz 1 Pl akwäz j ß Wasserkrug Spi 529a
M 191 osm pers küzä tj ß dass Z 773a

kuzluk t Nebenform von guzluk litt 115
labba 1 Zi Man sagt zum Koch inta amalt ir ruzz 1

labba aj jj cJ Du hast den Reis zu wäßrig
gemacht M 194 osm türk lapa Vj i und y etc
in Wasser gekochter Reis Brei Z 788a

lagam l f ij Pl algäm f ill Mine zum Spren
gen Spi 542a Qämüs 179 Wehr 775b osm türk
lagim r iJ dass Z 794a

lagamgi t u Mineur Spi 542a osm türk
lagimgi Z 794a siehe auch gi

lakka t Pl lakkät o I Sj Schmutz fleck
Spi 545b Litt 125 osm pers läkä dass
Z 795b

läla t 1111 Erzieher S 387b osm pers lälä dass
Z 789c

lari türk Possessivsuffix der 3 Person Plural
siehe hadratlari
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laringa t Taschenspielerei Gaukelei M 193
osm pers niräng JL und osm arab niräng
dass Z 924c

lawingi t Diener in einem Bad Spi 533b
siehe gi

lawingiyya t F 265 lawangiyya 1 Badewärterin
siehe giyya und gi

Ii

Das heute vierförmige osmanisch türkische Suffix
li/ ll/ lu/ lü kommt im Ägyptisch Arabischen so

wohl in der Form Ii als auch in der Form lu vor
Während die Form lu der höflichen Anrede etc vor
behalten war bezeichnet die Form Ii die auch
heute noch häufig ist die Zugehörigkeit zu einem
Ort Anderer Gebrauch ist selten Der Plural ist
liyya

Alphabetische Liste der Wörter mit dem Suffix Ii
Aswanli auch assimiliert Aswalli Woidich
islambulli
ubbuhatli
Usmanli auch assimiliert Usmalli

Bugdadli binäya Bugdadli
Giridli sabün Giridli
maru atli
Qubrusli
Saqizli araqi Saqizli
sarbatli talli
tatli

lik

Das heute vierförmige osmanisch türkische Suffix
lik/ liq/ lük/ luq das im Osmanischen denominale

Nomina bildet vgl Kißling Grammatik 223 225
kommt im Ägyptisch Arabischen in der Form lik und
in der Form luk vor Die damit gebildeten Wörter
werden allerdings heute kaum mehr verwendet
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Alphabetische Liste der Wörter auf lik/ luk

fuseklik salamlikguzluk silahlikharamlik siflikkuzluk tuzlukliman t 0 I J Hafen Spi 549h Sp 252h osm griech
lxmän griech Xmriv dies die attische Form
dem türk Lehnwort liegt jedoch die dorische mit a
statt e zugrunde vgl die Etymologie von Istanbul
Z 797c heute mina siehe dort

lu

Das im Osmanisch Türkischen einförmige Suffix lu ist
eine auf die respektvollen Anredeformen beschränkte
Variante des vierförmigen Suffixes li/ li/ lu/ lü
und lautet auch im Ägyptisch Arabischen lu
Bemerkenswert ist daß Ayyüb das mit der Feminin
endung at kombinierte Suffix stets atillu statt
atlu aussprach Da es sich jedoch um lauter ausge

storbene Wörter handelt ist eine Verifizierung kaum
möglich

Alphabetische Liste der Wörter mit dem Suffix lu und
ihrer osmanischen Entsprechungen

içmatlu jiizzatlu izzätluutufatlu atüfätlu meist so
dawlatlu dävlätlu jfadîlatlu i faäilätlu 14fahämatlu a fahämätlu h Ui
fatwatlu

futuwatlu fütüwätlu

himyatlu jIthismatlu jirif atlu rif atlu s jsa adatlu sa ädätlu
samahatlu a sämähatlu
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lugm t Mine Wehr 775h Nebenform von lagam
lukanda 1 Pl lukandat c io5 J Restaurant

Spi 548b Sp 82a 264a 280a und 442a Jo 100b
Intr 204 M 201 osm ital loqanda heute
loqanta Z 796b ital locanda Bulle Rigutini 441a

lukandagi t Inhaber eines Restaurants Spi
548b osm ital türk loqandagl heute loqantagl
Y Redh 712 siehe gi

lumän 1 Ü M Kerker Spi 548b M 202 osm griech
lïmân Û WJ siehe liman

lumangi 1 L J Sträfling Spi 548b Sp 144 f Jo
17a zu lumän

luqüm t rähit luqüm f jJ eine bekannte Süßspeise
Turkish delight Sp 558a osm loqum f U

osm arab türk rähat loqum aus rähatü l halqüm
Lutfi 1 siehe i
Lutfiyya 1 siehe i und iyya
ma agingi t Nebenform von ma gungi S 439a
ma ungi t L Nebenform von mawa ingi S 401b
ma gungi t u Verkäufer von Hasohischpasteten

Drogist Spi 387a Lane 336 siehe gl
mab usän t ü 1 Parlamentsmitglied S 404b osm

arab pers meb üsän persischer Plural
von osm arab meb üs Persischer Plural als
Singular verwendet ist im Osmanischen geläufig vgl
müslümin bei obigem Wort aber nicht belegt eher
aufgrund der häufigen Verbindung Mäglis i mäb üsän

mabengi t i Kammerherr S 399b siehe gi
Magdi 1 siehe i
Magdiyya 1 siehe i und iyya
magrafa 1 siehe garüf
magrüf 1 siehe garüf
magäza t li Depot S 442b osm franz

magäza dass Z 865b
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mahragän 1 siehe muhrugän
mahasibgi t U Rechnungsaufseher Spi 223ab

osm arab türk muhäsäbägi dass Z 821a
siehe gi

mahzangi l Magazinverwalter Spi 170a Jo
118b siehe gi

makära t siehe maqära
makwagi 1 Bügler Spi 530a Jo 177a siehe

gi

mäma 1 LU Mutter F 270 osm pers mämä LU dass
Z 802a

manawls t und manawxsi violett Spi 581b
Litt 125 M 126 osm pers bänäfsä a üo
bänäfsä ja bänäfsäg mänäksä
Veilchen Z 212a

mangala 1 t Schraubstock Schraube S 455a heu
te nur mehr Amboß Ayyüb osm griech mängänä

Schraubstock etc Z 888b griech uàyyavov
mantaqnäma t 4 laku Geständnis Zeugen aussage

Spi 604a siehe näma
mantiqnäma t siehe mantaqnäma
maqära t und makära JC Rolle S 445b osm

arab maqära und tj i Spule Tahrlf von osm
arab bäk ä rä tß Rolle Z 869b und 204c

maqaçsidâr 1 j j ü Zuschneider S 447 siehe där
marsxn t Myrte S 422b osm türk märsin

dass Z 837a
maru atli t JLe human großmütig S 424b osm

arab türk mürüvvätlü dass Z 838c
siehe Ii und lu

masüra 1 tjy L Pl mawasïr V Wasser rohr
Spi 551h M 204 osm pers mäsüra L und masüra
jy L dass Z 800c

mäsa 1 u L Zange S 401a und zwar heute nur bei
der Wasserpfeife Ayyüb osm pers mäsä a L dass
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Z 800c vgl mäsik
mäsik t d i U Pl s mawäsik V Zange S 401a

Zange Feuerzange Wehr 792 wohl Direktübernahme
aus dem Mittelpersischen vgl k vgl auch
mäsa

matba gi 1 Drucker Sp 409b Spi 360a siehe
gi

mawa ingi t Bootsführer Sp 64a siehe gi
maymün l Affe heute nur Kindersprache und Anrede an

den Affen durch den Affenführer Ayyüb osm türk
maymün ö Affe Z 900c

mazd t und mazz t y Pantoffeln Spi 564a
litt 125 osm pers mäst Tahrïf von pers

Fußbekleidung ohne Sohlenleder Z 842b
mazz t j Bezeichnung eines Mannes der mit Schuhen

in der Moschee betet M 212 siehe oben
mazza 1 Zukost Litt 125 S 400 osm pers mäzä

und y dass Z 840c
middarwis 1 siehe darwïs
mihmindär t Haushofmeister Spi 584b

osm pers mihmändär Gastgeber etc Z 897o
siehe dar

mihridär t Siegelbewahrer Spi 583b osm
pers mühürdär ,lj dass Z 897a siehe dar

mihwalgi 1 Weichensteller Jo 5b siehe gi
mihastik 1 t unpäßlich M 75 un l 207 zu

hastik
mimbäg t Krawatte Litt 125 Nebenform von

bumbäg

mxna 1 Pl s mawäni j, y und miyan Hafen
Spi 587b Sp 252 und 400b Jo 158b Wehr 833h
mini U und mina Pl mawänin und
miyan osm griech mïna U, dass griech Xuuflv
Z 900c vgl limän

mxna l und l Email S 463b osm pers mïnâ
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U dass Z 900c
miqanbar 1 ü buckelig M 221 Man sagt filän

qä id miqanbar j at Is 0 Er sitzt buckelig
M 221 osm türk qanbur/qarabur jyji buckelig
Buckeliger Z 709c vgl qambür

mïr alây t j il Pl mïr alayât
Oberst Spi 16b siehe amïr aläy Almanac Govern
ment Press Publications Office for the year 1932
Cairo 1932 44 4 schreibt Miralai

mïri 1 milit staatlich Regierungs Spi
586 ana lâbis mïri ich bin in Uniform Ayyub
badla mïri Uniform Ayyüb osm arab pers mïrï

if Fiskus fiskalisch Z 899c arab amïrï
zu arab amïr

mirmirän t oUvf Sascha zweiter Klasse S 462b
osm pers mïr mïrân entspricht dem türk bäglär
bägi

miryahür t ly und auch amïr yahür
Oberststallmeister Spi 19b und 563b osm arab
pers mïr ahûr 1 vgl auch amïr yahür

mirza t feiner Herr Prinz S 422a osm pers
mïrzâ Ijjaus âmïr zâda dass Z 899c

misargin t 0 Pl misarginïn Verbannter Sp 208a osm türk sürgün und
o j dass Z 524b vgl auch sargina

mitsattif l siehe sattif
mizz t siehe mazz
mombär 1 und große Gedärme für

Würste S 461b osm türk mumbär Xm y Wurst Z
894c

mör t jy violett M 227 osm türk mor dun
kelblau veilchenblau purpurfarben rostbraun Z
891c

mübarwiz 1 eingerahmt Bild Spi 44a zu
barwiz und birwäz
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muftahgi t U Weichensteller Spi 443b Sp 526b
siehe gi

muganzar 1 rostig S 121b zu ginzär
muhandishäna v technische Schule S 458b

siehe häna
muhridär t J Siegelbewahrer S 458a Nebenform

von mihridär
muhrugän l Ayyüb vokalisiert mahragän

Pl muhruganät Pest Hochzeit heute
nur mehr Karneval Spi 583b Wehr 827b mahragän
mihragän ù 1 t PI s ät Fest osm pers mihr
agän aus osm pers mihrg 1 än beides
Herbsttagundnachtgleiche Y Redh 776a osm pers
mihr rr Sonne

muhastik t d i i Nebenform von mihastik Spi 170b
mumbär 1 Nebenform von munbär
munbär 1 mit Fleisch und Reis gefüllte Einge

weide M 225 Spi 581 f munbär und mumbär v
Eingeweide von Schafen etc osm pers tiirk bum
bar j y und mumbar ,1 y Darm Wurst Z 226c und
894c Y Redh 200a und 797b pers mubär/mabär
Wurst Steingass 1148b Y Redh 797b

muqdafgi t il ii Ruderer Sp 451b siehe gi
murgän 1 Koralle

samak murgän Goldfisch Spi 561a Wehr 804a
osm arab pers griech märgän später mürgän
o dass Z 835h märgän baligi Gold
fisch Z 835b griech uapyapCrris

murustän 1 o 1 s PI murustanät cbb Irren
anstalt Spi 561b osm pers bimäristän
volkstümlich märistän dass Z 239b und
800a osm pers bï mâr krank Z 239b

murustäni t U j Inhaber eines Irrenhauses Spi
561b osm pers märistänx Krankenwärter
Z 800a zu murustän
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musafirhäna Is nur als Eigenname Regie
rung sgästehaus für prominente Gäste Spi 280b
Name eines Palastes in Kairo hinter der Husen Mo
schee Geburtshaus des Khediven Isma xl erbaut
1779 von Mahmüd Muharram

musarrag 1 registriert S 218b nach Ayyüb
heute nur musarrak zu sarrag

musattif 1 siehe sattif
mutasarrig 1 Nebenform von musarrag S 218b

laut Ayyüb heute nur mutasarrik
mutaqqam t iu bekleidet Spi 369a zu täqim
mutranhäna t a erzbischöfliches Palais S 438a

siehe häna
muzantir 1 schlecht gelaunt überheblich

S 208b Ayyüb vokalisierte mizantar zu zantara
nadurgi 1 Wärter Turm wächter S 465a

Haschischverkäufer Aufpasser bei Verbrechen Ayyüb
siehe gi

nirna

Das osmanisch persische Wort nirnä ub Schrift
Schriftstück Buch Z 905b wird wie im Persischen
und Osmanischen zur Bildung zusammengesetzter Wör
ter verwendet
mantaqnäma qanunnäma
mantiqnäma ruznäma
nizamnäma

namüzag 1 und numüzag Jyj Pl namuzagat/numuza
gät o U und namäzig ç iL Vorlage Formblatt
Qämüs 122 Wehr 890 Trag ,Packsattel Qämüs 198
Muster Modell Qämüs 202 proforma behelfsmäßig
Qämüs 219 osm pers nümüzäg neben änmüzäg

Muster Beispiel Probe Z 920a osm
pers nümüdä gezeigt Part pass von osm
pers nümüdän Z 920b
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naqsibandiyya t Name eines Derwischordens Lane 245
osm arab pers naqsibândï j dass und
Malerei zu naqsibänd Maler aus naqs jjc
Malen und bänd zu bästän binden Z 917b und
211b

narglla v Pl nargilät Wasser
pfeife Spi 588b beschrieben Lane 141 Tombakpfei
fe M 229 osm pers, nargïla dass Z 903a

narüz 1 Neujahrstag im koptischen Kalender
Herbsttagundnachtgleiche Spi 589a Sp 201b
osm pers nevrüz Neujahr Frühlingstagund
nachtgleiche Z 921c

Nas at 1 siehe at
nasän 1 Ziel mil Sp 25b Orden Auszeich

nung Ayyüb
ahad nasän zielen Sp 25b osm pers

nisän o dass Z 911b vgl auch nisän
nasangi v Jli Schütze Spi 602a vgl gi und

nisangi
nassin 1 zielen Spi 601b zu nisän
näy 1 jb Pl nayät o 1 1 Rohrflöte Spi 590a

beschrieben Lane 360 osm pers näy j U und näy j
dass Z 905c

naysa t schon gut Spi 618a osm türk
näysä aus nä isä 1 1 wie dem auch sei Z 922c

nazäga 1 It nett toll heute eitel zu
näzik

näzik t d fe U elegant M 229 osm pers näzik jjt
dass Z 903b

nina 1 Mama Spi 618b M 237 osm türk nänä
ninä Groß mutter Ahne gewöhnlich Zärtlich
keitsausdruck mit dem die Kinder ihre Mutter oder
Amme nennen Z 920b vgl auch ninna

ninna 1 L Im Wiegenlied heißt es ninna ya rabb 1

yin is J Entspricht sehr frei
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unserem Schlaf Kindlein schlaf M 236 osm
türk nänä/ninä Mamachen Z 9201a vgl auch
osm pers nïnnï Wiegenlied Y Redh 887b und
osm pers nänü b Wiege nlied Z 905c sowie
nëna

nisän 1 o 1 Pl nayasïn W Medaille Aus
zeichnung Dekoration Jo 123 f Orden Qamüs 177
Lage Schicht Richtkanonier Qamüs 161 siehe
nasän

nisangi 1 Zielvorrichtung Qamüs 9
nisangi mumtäz Scharfschütze Qamüs 174
nisangi qanäbil J U Bombenzielgerät Qamüs 9
vgl auch nasangi

nisankäh v I S j L i Visier Zielvorrichtung Wehr
859b

nisankäh da iri Kreiskornvisier Qamüs 15
nizamnäma t liUü Statut Spi 605b siehe näma
nobatgi 1 y diensthabend P 272 siehe nobat

si

nobatgiyya 1 siehe nobatsiyya
nobatsi 1 y im Dienst Wachtposten Spi 588a

Jo 92 und 204b osm arab tiirk nöbätci aus näv
bätgi j y Wache Z 921b siehe si

nobatsiyya 1 y Schicht Spi 588a Jo 204 f
numüzag 1 siehe namüzag
nünu 1 y y klein Kind Spi 617b Bezeichnung des

neugeborenen Kindes M 237 zu osm pers näv y
neu Z 920b

qaba t I i plump Sp 124b litt 122 osm türk
qaba 3 grob roh gemein Z 689a

qabtän 1 Li qubbutän und qabudän jyi Pl
qabatxn ö L Kapitän Spi 475a osm ital
qapudan ù J V und qaptan 0 Z 691c siehe
auch qubtän venez capitân LF 139 ff

qabudän siehe qabtän und qubtän
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qabukathuda t spr k jjJiyj Verwalter Haushof
meister Spi 476a osm türk pers qapu käthüdäsi
jyi Titel der von der Pforte aus den höheren

Provinzialbeamten ernannten Agenten Z 691b vgl
auch kihya

qabüs t yj und y, ï und qanbüs eine Art Harfe
osm türk qopuz jv etc Laute Z 691c

qabuthuday t j j yj Nebenform von qabukathuda S
347b

qabw 1 j 5 Tor heute Tunnel M 83 Ayyüb osm
türk qapu y j Tor etc Z 691b

Qadri 1 siehe i
qahramän t o j Verwalter Spi 503b osm pers

dass und Held Z 725a
qahwagi 1 j y i Inhaber eines Kaffeehauses Spi 503

osm arab türk qahvägi dass Z 725b
siehe gi Beschreibung Lane 335

qalaüz 1 Schraube Spi 497b und 500a Litt
123 musmär qalaüz ,L dass osm türk
qilavuz j, b und qilaguz kleiner Bohrer Z
706a

qalbaq t j Ji Pl s qaläbiq Ä Kappe Spi
498b Litt 123 osm türk qalpaq jV JS hohe mit
Pelz verbrämte Mütze Z 706b

qalfa t spr k UA und Architekt Vor
arbeiter Vorsteherin der Haremsdienerinnen Leh
rergehilfe Spi 499a Litt 123 osm qalfa iß
Tahrïf von osm arab halxfe ca dass Z 707b

qalwaz 1 lyti t zusammenschrauben Spi 500a
dazu itqalwaz pass
muqalwaz part pass
qalwaza nomen actionis Spi 500a zu
qalaûç

qambür t J Buckel
abu qambür Buckeliger Spi 500b Litt 123



104

M 18 und 221 osm tiirk qambur j Z buckelig
Buckeliger Z 709c vgl a miqanbar und kambür

qamsa t ï Pl qamsät oLuï Peitsche Spi
501a Litt 123 osm türk qamci dass Z
684c

qamsagi t Kutscher Spi 501ab zu qamsa
siehe gi

qanbüs t siehe qabüs
qandilgi v J cSund Laternenanzünder S 363a

siehe gi
qanga t Pl qinag çSund qangât oUa Wohn

boot auf dem Nil Spi 502a Litt 122 osm türk
qanga l Haken Barke Z 685bc

qannïs t Manche machen sich über das Qäf
in der Aussprache der Einwohner von Rosette lustig
und verspotten sie mit den Worten Da min da Uli
fi 1 qannïs da adu walla habxb in kän habïb
wakkilu zibïb wi in kän adu bandaq alih bandaq

O 1 j t J tjg IJj Uj j Xu fM jlj V vy
Wer steckt da im Rohr Ist es ein Freund oder ein

Feind Wenn es ein Freund ist gebt ihm Rosinen
wenn es ein Feind ist brennt ihm eins auf den Pelz
M 180 osm türk qamis yulï Schilf rohr Z 684 f

qantirma t ks Pl qantirmät ol ks Trense
Spi 502b Litt 123 osm türk qantirma und qan
tarma jXi Zaum Zügel Z 709c

Qaragöz 1 spr auch aragoz und auch
mit Artikel Spi 485a Litt 122 Lane
358 osm türk Qaragöz J Schwarzauge der
Hanswurst im türkischen Schattenspiel und das tür
kische Schattenspiel das in Ägypten eine typische
Variante entwickelte Z 772a

qaraqol t Nebenform von qaraqön Lame 116
qaraqon 1 in Alexandria sprich k und
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PI ï qaraqonat c byy Polizeistation
Spi 485a litt 124 lane 116 osm türk qaraqol

Jy tji dieses durch Volksetymologie aus qaraul J, J
Wache von qaramaq nomen loci Ausschau halten

qaraqos t 4ji Reichsadler S 353 Litt 122
osm türk qara qus schwarzer Vogel Adler
Y Redh 603a

Qaraqos 1 Name eines für seine Grausamkeit
berüchtigten Ministers daher hukm Qaraqos 1

j y fi ungerechtes Urteil Spi 484b
qarawäna l s ,J Pl s qarawanät Zinnteller

Spi 485a litt 123 osm qaravana Kupfer
schüssel Y Redh 605b

qarnabxt l i Blumenkohl S 352 osm griech
qarnabït griech Hpdußn dass Z 698c

qartima t aj ß Pl qarätim Nebenform von
qantirma

qas almis t pt Korinthen litt 122
litt 122 qas almis Es hat Brauen angenommen

zu qus almis vgl qus üzümü Korinthe
qasla t Pl qisal J ü und qaslät

Spital Spi 488b litt 123 osm türk qisla
üWinterlager Z 728b vgl auch qusläq

qatargi v Rangierer Sp 149b vgl auch
qitargi siehe gi

qaün 1 Nebenform von qawün S 346a
qaüsagäji t sprich k türkischer

Postillion Spi 504b osm türk qavus üb Gurt
Z 686c und agasi UT vgl a kaüsagäji

qanungi 1 y l Qanün Spieler Zitherspieler S
345b

qanunnäma t Gesetzeskodex S 345b siehe
näma

qawirma 1 4 gedünstetes Fleisch Fleischzwie
beln eingelegte Zwiebeln Spi 473a litt 122
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Ayyüb Lane 151 kâwurmeh osm türk qavurma
a vjli dass Z 6860 zu qavurmaq in der Pfanne bak

ken in kleine Stücke zerschnitten dünsten über
dem Feuer rösten Z 686bc

qawïs t ,1 Pl qawisät 0 i Tragbalken
Spi 473b osm türk qavus jl3 Gurt Z 686c

qavmn 1 o Zuckermelone Spi 473b Litt 122
osm türk qavun jjls dass Z 687a

qawüq t j lï Pilzmütze der Perser Spi 473b Litt
122 osm türk qavuq jgroße rote Mütze um
die der Turban gebunden wird Z 687a

qawurma t und 4 j, i Nebenform von qawirma
M 20 und 173

qayiq t j Ii Pl qawayiq j 1y Kahn Nachen
kleines Boot Spi 473b Litt 122 osm türk
qayiq j l dass Z 688a

qayis 1 mil Pl qawäyis Gürtel
heute nur mehr diese Bedeutung Streichriemen

für Rasiermesser Spi 473b Litt 122 Qämüs 312
M 20 Wehr 658a
qayis il bunduqiyya v i Jl Lasche Knopfriemen
Qämüs 43 osm türk qayis ,1 dass Z 687c

qaymaq t Sahne Litt 122 osm türk qaymaq
j lï etc dass Z 688b

qazalgaq t j Kornelkirsche Litt 123 osm
türk qxzilgiq j j J ß dass Z 700c

qazän l 0 Iji Pl qazanät oUyKessel Spi
485b Sp 99a Jo 34b Litt 123 M 10 Wäsche
bottich Jo 5lb osm türk qazan ö ly aus qazgan
yU bzw gazgan 0 U alles dass Z 700b

qazangi v jly Kesselmacher Spi 485b siehe
qazan und gi

qazaq v Schlipphelling S 353 Litt 123
osm türk qxzaq jl Schlitten Z 700a

qazma v a Pl qizam ï und qazmât
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oL y Spaten Spi 486 Sp 390b Jo 153b Litt
12 3 M 10 Gerät mit dem der Tischler das Holz
schneidet Qämüs 206 Spitzhacke Haue osm türk
qazma 4 dass Z 680c zu qazmaq graben

qirän t 0 ji König Litt 122 osm slaw lat qiral
J ly dass Z 696 aus Carolus Magnus

qirmizi 1 y karmesin scharlachrot Wehr 677
M 227 nicht als eigene Vox sondern in der Erklärung
der Vox azraq qirmizi y I osm türk
qirmizx y dass Z 698b zu osm türk qirmiz
j y Scharlachlaus Kochenille ibid dt Karmesin

qirs 1 y Pl qurüs j und girs j Spi
482a osm lat gurüs j und qurüs y dieses
wie dt Groschen von lat grossus

qisäg t çL Zange Spi 489a Litt 123 osm türk
qisag j l i und qisag dass Z 700c

qitargi v Nebenform von qatargi Spi 492b
qöl t Jy Pl qolät iy Armeekorps Spi 504a

Kolonne Qämüs 58 osm türk qol Jy Abteilung oder
Flügel eines Heeres Z 719c

qöl t Jy Diener In ma rüd qollaridirka
jj j JJy Folgendes wird ergebenst einbe

richtet Spi 471b aus osm arab türk ma rûê i
qullandir ki Dy Die Meldung von Dero
Knecht/Diener ist daß

Qubrusli t Zypriote Spi 474b siehe Ii
qubtän 1 0 kj Kapitän Ayyüb vokalisiert so

vgl qabudän und qabtän
quffa 1 ü Pl qufaf uui Weidenkorb S 359b

osm türk küfä a großer Henkelkorb Z 775
nach Y Redh 694a allerdings umgekehrter Entlehnvor
gang

quftän 1 ü 1 PI qafatln ö J Us lange Männer
kleidung Kaftan Spi 496a osm türk qaftan
dass Z 705b beschrieben Lane 38
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qulluq t laut Lane 116 Synonym für qaraqol bzw qara
qön osm türk qulluq Wache Wachthaus zu
qui J y Fußsoldat etc Z 719c

qumargi l ,j Hasard spieler S 362a siehe
gi

qumbila 1 Nebenform von qunbula Ayyüb
qumisyungi 1 sprich k Vertreter einer

Handelsfirma Spi 504b f Bote Jo 40b
qumsangi 1 Hemdenmacher Hemdenverkäufer

Aufschrift auf Geschäften siehe gi
qunbula 1 Bombe Litt 123 S 363 Granate

Qlmüs 131 osm pers qumbara und 4j
Tahrlf von pers hunbarä bzw humparä
Fäßchen dass Z 708c

qusläq 1 j Ui Pl quslaqät Kaserne Ba
racke Spi 488b Sp 64a Jo 31a Litt 123
osm türk qislaq j eigentlich Winterlager
dass Z 728b zu qis Winter vgl a qasla

qüzi 1 Pl qawäzi Lamm Spi 504a Jo 5b
Litt 124 M 20 Kurt Munzel Ägyptisch arabischer
Sprachführer Wiesbaden 1958 125a osm türk
quzi heute quzu dass Z 717a

Ra fat 1 siehe at
rabbän 1 und rubbän jC Kapitän M 91 laut M 91

aus pers osm pers rähbär Führer Z 473b
rahawän 1 so nach Ayyüb und rahwän Paß

gänger Zelter Spi 239a M 96
huwwa yigri zayy 1 rahawän Er läuft so kräftig wie
ein Pferd Ayyüb osm pers rähvän und räh
vän dass Z 458a

rahwin t i m Paßgang gehen lassen dazu
itrahwin 0 y J im Paßgang gehen
rahwina j Paßgang alle Spi 239a zu rahawän

Ramzi l siehe i
randa t x Raspel S 199a osm pers rändä x
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Hobel Z 469b
rasdahäna t a U ju j Pl rasdahanät oIUa Obser

vatorium Spi 227ab osm arab pers rasadhanä
jloj dass Z 464c heute marjad maräfid

Wehr 309b

rasma t 4 Halfter mit Silberbehang M 93 Wehr
309a dazu V/ehr 309a rasama u bezeichnen rasm
f ij Pl rusüm f i und rusümät Kreuzzei
chen osm türk räsmä verkürzt aus irismä

Maulkette Kinnkette als Schmuck der Reit
pferde Z 464b

rawäni t Konfekt aus Eiern Mehl und Zucker M
96 osm pers ravgänx und rävani j J eine
Art Mandelteig Z 470c und 472b Y Redh 957a

rawind l j j Rhabarber Spi 214a osm pers
riwänd j j dass Z 457c

Rif at 1 siehe at
rif at il lu afandi t j jhjùj Anrede an einen

Major in der Armee oder einen gleichrangigen Zivil
beamten Spi 2 31b siehe lu

rikibdär t ,lj S Zureiter Spi 235h Sp 263a
siehe dar

rista t eine makkaroniähnliche Speise M 93
osm pers ristä Schnur Z 464a pers restan

rïs spinnen eine Schnur drehen ibid
rönaq 1 j Schönheit Glanz S 200b osm pers

rävnaq j j dass Z 472c
rubbän 1 Nebenform von rabbän
rüsan t ù iLichtfenster im Dach Synonym von

masrabiyya v gl Lane 18 Spi 568 und
239 M 96 beschrieben Lane 18 osm pers rüsän

0 i dass Z 472a
Rusdi 1 siehe i
Rusdiyya l siehe i und iyya
ruznäma t a Lj Almanach Kalender S 191b osm
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pers ruznamä kj,j dass Z 471b
sa adatlu t Ayyub sa attillu sie bjU Seine

Exzellenz Spi 279a siehe lu
sabanih 1 j U heute nur diese Form und

isbänih j Spinat S 15a osm griech lspanaq
jl und xspanak n l dass Y Redh 504 Z 36
oder osm arab

sabat 1 Pl isbita 4i i Korb Intr 213a
Jo 45b mit der Mehrzahl sabät Qamüs 262 Seiten
wagen side car osm pers türk säpät
Z 496a

sabersagi 1 Einsammler von Zigarettenstummeln Jo
169b siehe gi

säda 1 j L einfach ohne Zucker Spi 263a osm
pers sädä jL rein Z 489a
qahwa säda türkischer Kaffee ohne Zucker
säy säda Tee ohne Zucker so Spiro /ohne Milch Ayyub

sagaq t Fransen Spi 270a Litt sägä
osm türk sagaq jU t und çacaq j U U dass Z 558b

sahh t geizig M 109 osm pers saht oi
dass Z 500c

salaband t j i Seidenschärpe Spi 285a Neben
form mit Sproßvokal von salband

salahäna 1 t Schlachthaus Schlachthof Spi
285b Jo la Wehr 384a osm arab pers salhinä
t lil dieses Zusammenziehung aus U jO
z 5150

salamlik v d L Empfangsraum für Männer Spi
288a Litt 125 siehe siehe lik

salata 1 u in Kairo immer auf der ersten in
Oberägypten auf der zweiten Silbe betont Salat
Spi 286a osm ital salata Lo und 4 kU und

U iL dass Z 572b
salband t i Gürtel der Tänzerinnen M 113

osm pers sälvärbänd j Gürtel mit dem die
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Pluderhosen an den Hüften befestigt werden Z 549
osm pers sälvär und salvär Pluderhose ibid

salta t 4 txL Pl sulat und saltät oL kL
altmodische Jacke Spi 286a Litt 118 beschrieben
und abgebildet Lane 50 osm türk salta aJU kur
ze Jacke Y Redh 981a

samahatlu t U Anrede an einen hohen Würden
träger der islamischen Jurisprudenz S 226b siehe

lu

samkari 1 Klempner M 114 Wehr 393a F 241
sankari osm pers sxmk 1 är J l jemand
der Silbereinlegearbeiten macht Y Redh 1019b

sammür t j Zobel Biber Spi 291a Sp 453a
und 68b osm pers sämmür Zobel heute
samur Z 519a und 574a

sanadgi t Koffermacher Willm 390b siehe gi
sanbük t à Kahn Ausdruck der in den östlichen

Häfen gebraucht wird M 114 osm pers sümbük
1 r Kahn Nachen Z 520a

sandarüs t Firnis Spi 293a osm griech
sändärüs griech aavSapduri dass
Z 521a

sanfar iji s abschmirgeln dazu issanfar
j und itsanfar j passmiiaanfaT j i part pass zu sanfara

sanfara 1 Schmirgel Litt 118 osm pers
sunpara ,1 yo und sumpara c Wetzstein Tahrxf
von pers sumparä Z 579c wohl Direktübern

sangaq t Pl sanagiq BannerGouverneur einer Provinz Backbord Spi 292b Sp
400b osm türk sangaq j etc Banner etc
Z 520c

sangaqdär t 1 Bannerträger P 241 Fürst
osm türk pers sangaqdär j dass Z 520
siehe dar
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sankari siehe samkari
Saqizli t JjSl aus Chios

araqi Saqizli l y l Mastix Spi 264b osm,
türk saqiz ji Mastix Harz Z 491b Saqiz ist
auch der osmanische Name der Insel Chios Saqizli

I L aus Chios siehe Ii
saräy 1 Pavillon

saräy il atfäl JUt Kinderpavillon auf
der Kairoer Buchmesse osm pers saräy
Palast Z 502 vgl auch saräya

saräya l a und Pl sarayät Palast Spi 275a Sp 375a 469a Jo 189
es is saräya 1 t Jl eine Art türkischer

Kuchen mit Sahne Spi 275a siehe saräy
sargi t u Pl sarägi Lieferbuch Spi

275b Litt 118
kätib sargi Schreiber Spi 275b osm
türk särgi Zahltisch Z 506a heute Aus
stellung zu särmäk j auf dem Boden aus
breiten Z 506c vgl sarki

sargin t verbannen Sp 208b Spi 275
Litt 118 dazu issargin und itsargin
pass mussargin und mitsargin P art
pass sargina Verbannung osm türk
sürgün 0 vertrieben verbannt Z 524b

sarki 1 Lieferbuch Spi 275b M 111 an
den Überbringer zu zahlender Wechsel Wehr 372a
Al Gumhuriyya vom 26 12 81 hat den Plural saräki

osm türk särgi Zahltisch Z
506a siehe sargi

sarrag 1 Ayyüb sarrak einen Brief eintragen
registrieren S 218b zu osm türk särgi 5
u a jede auf den Überbringer lautende Anweisung

Z 506a vgl auch tasarrag issarag musarrag
und mutsarrig
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sart v unreife Melone Spi 275b Litt 118
osm pers sard und sart hart Z 503c

saru 1 Zypresse Sp 157b osm pers särv
särvl sälv L und sälvx L dass Z
507a

sattif 1 ordnen Spi 269b osm ital
istif ullJ Ordnung Z 42b ital stiva Ballast
Ballastraum Ursprung unklar vgl LF 418 f

dazu issattif ui und itsatif pass
musattif und mitsattif part pass
tastlf y das Ordnungmachen Spi 269 f

satrang t U Schachspiel Spi 276a Lane 343
osm pers satrang ehemals vulgäre und
heute moderne Aussprache von satrang
Z 509a siehe auch satarang

sawäri 1 Jy Kavallerie Sp 108b Spi 295a
bantalön sawäri Reithosen Sp 89b
askari sawäri 4 Kavallerist Sp 555a

heute öfter siläh il fursän Jo 31b
osm pers süvärx Reitkunst Reiterei be
ritten Reiter Kavallerist Z 522c

sibinsagi v Bremser Spi 268b siehe gi
sïh l Bratspieß M 116 osm pers sïh

dass Z 530c
sihtiyän t Saffian leder M 109 osm

pers sahtiyän z 500c und säktiyän
513a dass

sikära t Bratrost Spi 12a Litt 110 siehe
iskära

silahlik 1 i l M Waffen Gewehrständer S 224
siehe liksilahlik 1 1 M Waffenkammer F 241 osm arab
türk silählxq jUX Gürtel zum Waffentragen Y
Redh 1018a

silihdär t J l i Waffenerzeuger Spi 285a siehe
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dar
sinbil t sinbil wi huzäm f l j Tulpe Sp 557a

osm pers sümbül I Hyazinthe Z 520a
sindäl 1 J j PI sanadxl J Spi 293a und

sindän lj F 241 Amboß osm pers sindän
dass Z 521a

sindiyän t Steineiche S 229 osm pers dass
Z 521a

singa 1 i Pl sinag Pleischmesser Spi
292b Sp 66b Litt 118 M 114 Bajonett osm
türk süngü und Z 514a vglauch sunki heute Bajonett Ayyüb

singa 1 Gewicht M 114 osm pers sängä
Stein Gegengewicht Z 520c zu osm pers aäng

Stein Z 521b
singäbi 1 j Ui grau Spi 292b osm pers singäbx

fehfarben osm pers singäb 1 die
sibirische Eichkatze Feh Z 520b

sinnära 1 ,ü PI sananxr und sinnarät
o ljU Angelhaken Spi 292a osm griech sinära

und sxnirä dass Y Redh 1020a
sintiyän 1 und sittiyän Büstenhalter Ayyüb siehe

sintiyän
sir t Chef Spi 274b

sir yavirän Chef ad jutant
sir tasrifäti j Zeremonienmeister
sir askar Oberbefehlshaber
sir tugär Vorsteher der Gilde der
Kaufleute Spi 274 f osm pers sär Chef
Z 501c

sirdäb 1 Pl saradxb Tunnel Sp 557b
Spi 276b osm pers särdäb kühle Keller
wohnung Z 504b osm pers särd kalt ibid
äb v î Wasser Z la

sirdär t j Pl sirdarxn Oberkommandie
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render Sp 130a Sirdar Sp 484a osm pers sär
där dass Z 504b osm pers sär Kopf Z
501c

Sirri 1 siehe i
sitra 1 Ayyub sutra Pl sitar undsiträt cl/ Überrock S 215b osm türk sätri

j ji dass Z 498c
siwäri Nebenform von sawäri M 115
sufragi 1 Kellner Butler Spi 280b Sp 96a

und 582a Jo 190a siehe gi
suguqq 1 türkische Würste Spi 270a Sp 458b

Litt 117 osm türk suguq und Wurst
Z 500a

sukumri t eine Art Salzfisch siehe kaskum
ri

sunki 1 3 Pl sunkät 0 Spi 296a sungi
Pl sungälO Bajonett Seitengewehr Qamüs 28
hugüm bi s aunki f j Bajonettangriff
qitäl bi s sunki JL JVs Bajonettkampf
tamrinät is sunki Bajonettfechten
Qamüs 28 osm türk süngü und l Z 514a
siehe singa

abrl 1 siehe i
Sabriyya 1 siehe i und iyya
sabungi v i Seifenverkäufer Seifenmacher Spi

333a siehe gi
Safwat 1 siehe at
säg 1 j L Eisenblech Spi 329b Litt 120 M 133

osm türk çag dass Z 558b
jag 1 L in tadellosem Zustand Spi 330 f Litt

120 M 133
säg salïm j u wohlauf osm türk sag jL
tadellos etc Z 560c

säg t 1 gjx in Gold oder Silber arbeiten
dazu insäg jU l und itçâg jUjI pass minsäg
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j part pass siyäga 1 Goldschmiede
kunst sxga l und masäg jL PI masagät
oUb Juwelen säyig j Pl siyäg jW Gold

Silberschmied säga 1 iU Viertel der Silber
schmiede Spi 330b und 331a

çig v jl und sagqulagäsi JjüL Adjutant Major
Sp 16a Spi 331a osm türk sagqolagasi Z 560c

säg v jL Rang zwischen Hauptmann und Major ca
Hauptmann erster Klasse bzw Major zweiter Klasse
modern muqaddam ï laut F 246 auch bei der

Polizei siehe oben
samüli t J Xe Soldatenbrot Spi 331b Litt 120

osm türk çomun ö und o Lait Brot Z 574a
sandal 1 Joi Pl sanädil J j U Kahn Spi 344a

osm pers tiirk sandal Ja und dass
pers candal Jai dass Z 574b

sanfara 1 k Schmirgelpapier M 135 siehe
sanfara

çangaq t Litt 120 siehe sangaq
saqr l j j Pl suqürjj ï Palke Spi 341a laut

Z 571b osm türk vgl aber L A IV 2470b saqr
çarma v Pl suram Art Schuh M 134

Spi 338a osm pers cärm f Leder Z 354c
sarmiyya t Kapital Spi 338b M 134 osm

pers särmiyä dass Z 506b
Sidqi 1 siehe i
sirma t eine Art Gold und Silberstickerei

Brokat M 134 osm türk çirma 4 dass Z 568c
siwän 1 und suwän O yo und Pestzelt Zelt

für Trauerfeiern P 246 osm pers säybän
säyvän und säybän Schattendach Z
494b und 564b osm pers sayä iL Schatten Z
494c osm pers bän 0 L und vän ursprüng
lich Subst dann Suffix zur Bildung von Subst Z
172b
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soi 1 J Pl solät Portepeeunteroffizier
Qämüs 314 ca Oberfeldwebel Adjutant heute mu
si id Jo 3b Wehr 482a Spi 346b
solqulagäsi t dass Spi 346b
soi ta lim 1 f Jyo ca Stabshauptfeldwebel
Stabshauptwaohtmeister Wehr 482a
öl ta yïn 1 Jca Stabsfurier Wehr 482a

söl Jyo Stabsoffizier Sp 364a
Subhi 1 siehe i
Subhiyya 1 siehe iyya und i
sufragi 1 Nebenform von sufragi
sawragi 1 Revolutionär Jo 181a siehe

gi

sädi v j Sänger M 119 im Eigennamen Abu 5ädi
jj i d osm pers sâdï Freude Z 534c
zu osm pers säd j L froh ibid

sädir 1 j L großes Depot großes Zelt M 118
sädir hasab L Bauhof Zimmerplatz Spi
181b osm pers türk cadir jA Zelt Z 339b

safahäna 1 Tierspital Ayyüb F 245 Schlacht
hof osm arab pers sifähänä U U Kranken
haus Hospital Z 546a siehe hänäl

sah l L Schah Spi 301a osm pers sah
König

sahäni t königlich Spi 301a osm
pers sähinä üU L dass Z 537a
sa h bandar v ,j U und j 1 Chef der
Gilde der Kaufleute Spi 301a Näheres lane 117
osm pers sähbändär jj j a U Oberzolleinnehmer
persischer oder türkischer Konsul in einer europä
ischen Stadt Z 537a

Sahïn 1 fA L Familienname und Name eines Stadt
teils von Kairo osm pers sähin L und sähin
0 Li mit arabischen Pluralen säwähln
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und siyâhïn L der weiße Edelfalke Z 537b
sahmagi t Waggonschmierer S 2 38a siehe

gi

sahsïr t j Pluderhosen Litt 118 osm pers
caqsïr dass Z 342bc

sakanba t i JLi Eingeweide Kaidaune S 247a
osm pers i Svämhä I dass Z 55a vgl auch
iskanba

saketta 1 Alexandria Pl sakettät Sakko
Sp 289a siehe zaketta

sakmagiyya v Pl sakmagiyyät Kommode
Spi 320ab Litt 119 M 127 kleine Schachtel der
Frauen für Schmuck osm türk cäkmägä dass
etc Z 361a

saküs 1 L Pl sawakïs 51 Tischlerham
mer Spi 91a 300a Litt 118 M 119 Willm 392a
und 244 Anker Rotor früher auch gaküs j SU
Pl gawakls dass Spi 91a osm pers
cäküc jr/W und osm pers türk cäkic Ham
mer Z 343a und 361c

säl 1 JL Pl silän Spi 300b Sp 474a
osm pers säl JL Z 536a

salabi 1 und I Pl salabiyya J i und
4 modisch elegant Spi 105a und 321a Sp
517a Litt 119 M 127 Geck Woidich auch Eigen
name osm türk cäläbi fein gebildet Z
363b

salbina t und i Verfeinerung Eleganz
Spi 105a zu salabi

salta 1 iL Matratze Spi 321a Litt 119 M 128
osm türk Sil ta i Kissen Z 549c

samandüra l jj i Pl samandurât Boje
Leuchtturm Spi 323b Sp 67b Jo 24b Litt 119
Qâmûs 41 osm griech samandura/samandira
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und Y Redh 1048a griech xaaviaôoùpa
und onuaôoûpa 1F 587

samasxr t leinenbekleidung Spi 322a litt
119 osm camasxr s iUU Tahrxf von pers gümä
süy j ys U gämä U Stück Zeug süy wa
schend von pers sustan 0 waschen Z 344c
345a 544b und 552a

samasirgi t Kammerdiener Spi 322a Sp
572a siehe gi

sam idän Cl i i Pl sama dxn j Kerzen
leuchter Spi 323ab Jo 25a und 33b osm arab
pers säm dän heute sam dän 0 i dass Z 550c

samata t t k Pl samatät lU Streit Zank
Spi 323a M 129 osm türk samata und IL
Tumult Geschrei Unruhe Z 549c

sambar siehe sanbar
Samsi 1 siehe i
samsargiyya t Kammerfrau F 245 osm pers

tiirk camasxrgx LU Wäscher Z 344 siehe gi
und giyya

sanbar 1 Pl sanäbir Reifen Spi
323b F 245 sambar Brillenbügel Kolbenring Qamüs
209 Aufschrift PISTONS AND RINGS
osm pers cämbär j Reifen Z 367c

sankal 1 J Pl sanäkil J ÎU Haken
Spi 325 litt 119 M 130 osm pers cängäl
1 dass Z 368c

sankil 1 J SLu S c festhaken etc Spi 324 f
das Bein stellen Ayyüb dazu issankil 1 J
pass musankil 1 J Si part pass sankila

Ayyüb sankala 1 nomen actionis
zu sankal

sannik t d u die besten Kleider anlegen
dazu musannik t d lu part pass tasnxk
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I nomen actionis Spi 324b zu sinnik
santa T 1 U Pl sunat Iv Tasche Intr 224b

Sp 60a 401a und 572a Jo 211b Litt 119 M 130
masna sunat ku Taschenfabrik Taschenerzeu
gung osm türk canta k U und Z 346a

saräb 1 Pl sarabät Strumpf Intr 260 Sp 5lla
surräb osm pers tiirk corab
Z 371b aus pers gorab kurze Socken
Steingass 1102a

sarbatli 1 Scherbett Sorbet t verkäufer
Spi 308a beschrieben Lane 324 siehe Ii

sarh t Sandalen Litt 118 osm türk cariq
jjU Pantoffel Z 340b

sarhagi t Plänkler Schütze Sp 486a siehe
gi

sarkas v und j Sg sarkasi und
d Pl saraksa Si und S Tscherkes

se n Spi 99a und 312 Sp 119 osm pers cär
käs Z 354a

sarmüta 1 Pl saramït Spi 312b
M 123 Dirne Ehebrecherin laut M 123 von osm
pers sär müzä eine Art Überschuh Z 506c
dazu sarmat 1 in Stücke zerreißen issarmat

j und itsarmat pass, musarmat
U j zerrissen

ginän musarmaj heller Wahnsinn sarmata
L j das Zerreißen alle Spi 312

sarsaf t ui Pl saräsif Bettuch Spi
309b M 122 die besten Stücke der Frauenkleidung
osm pers cärsaf uL ,U aus cärsäb vier
Nächte Z 339b

säs 1 j Li Musselin Spi 299a M 118 Binde Ver
band Ayyüb osm pers türk Öäc Taschkent
Z 339a
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satrang 1 Ayyüb satarang Schachspiel
Spi 313 osm pers satrang Z 544c vgl
auch satrang

sawal t J Linkshändigkeit Spi 327b Litt 120
osm türk sol J links linke Hand Z 579a und
solaq j iy linkshändig ibid vgl auch aswal

sawirma l jjU Geröstetes Spi 301a osm türk
cävirmäa dass Y Redh 250a zu cävirmäk
drehen Z 371 f

sawïs 1 1 und Pl sawisiyya und
i Polizist Feldwebel Spi 92a Intr 225a
Sp 469b Litt 118 Jo 5a Polizist 189b Ser
geant

wakïl sawïs v yU Sergeant Sp 298b
sawïs awwal v Oberfeldwebel Qämüs 117
sawïs il hagg t Funktionär bei der Pilgerkarawane
Näheres Lane 428 f

äawqi 1 siehe i
äawqiyya 1 siehe iyya und i
sawra t tjyi Pl sawrät oljyi besticktes Ta

schentuch Spi 326b Litt 119 osm türk cävrä
Taschentuch aus Musselin Z 372a

säy 1 ls L Tee Spi 301a Jo 202b Intr 224b Litt
118 osm pers russ chines cäy U dass Z
347a

ses t Hebenform von sïs S 252a
si

Das osmanisch türkische Suffix gi vgl S 70
73 wurde nach stimmlosen Lauten durch partielle
Assimilation zu ci/ ci heute vierförmig ci
ci/ cu/ cü Im Ägyptisch Arabischen erscheint

diese Variante des Suffixes regelmäßig als si
vgl c zu s S 11

Alphabetische Liste der unter den einzelnen Stichwör
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tern nachzuschlagenden Wörter auf si
isaratsi
assi

tanaksi
tasrifatsi
tirumbetsi und turumbetsi
tofaksi
tumbaksi und tunbaksi
tarabxsi

dumaksi
gumruksi
nobatsi
subuksi
siehe auch siyya

sibuk t Nebenform von subuk Lane 139
sifahäna 1 Nebenform von safahäna Spi 316a und

317a Sp 31b und 278b

siflik t d liu und Pl safalik dUU und
d IU Landgut Spi 104b und 317a M 126 und Litt
118 osm türk ciftlik 1 Z 358c und ciflik
d l j Y Redh 254a

sift t Zange Spi 104a und 316a osm türk
cift o i j Tahrïf von osm pers cüft Paar Z 358b
vgl auch gaft und gift

siftisi 1 iiu Filigranarbeit Spi 316a heute
nur mehr Verzierung an einem Kleid Ayyüb laut
M 125 f zu pers saftä ä dies nach Steingass
748b alles Peine Zierliche osm pers türk
cift isi vgl äl isi Handarbeit

sxla bïla t 4 so so so ziemlich M 132
osm türk iöylä böylä 4t dass Z 553a

silik v 1 Erdbeeren Spi 321b Litt 119
osm türk ciläk 1 dass Z 364a heute ägypt
arab nur mehr f i rawla il Spi 447 Wehr
627b dieses von ital fragola und volkst fravola
Bulle Rigutini 324b siehe auch slek

silta t siehe salta
sindi t aü jetzt bar bezahlen

dafa luh sindi j 1 er bezahlte ihn bar
Spi 323b Litt 119 osm türk simdl Z
550b
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singäna t Pl singanät otUu Zigeunerin
Spi 323t Litt 119 osm pers cing x ina
und cingänä dass Z 368b

singi 1 mil dritter Ayyüb osm türk ücingi
heute ücüngü dass Z 114b vgl auch

ucingi
sinnik t d Feuerwerk Spi 324b Litt 119

osm türk sänlik d U Festlichkeit Illumination
u dgl Z 551a Salutschüsse vgl auch sannik

sintiyän t 0 I Pl sanatln ô und sinti
yanät c Pluderhosen für Damen Spi 323b
Litt 119 M 130 beschrieben und abgebildet Lane
49 f osm türk cintiyän und ciltiyän
o dass Z 363b und 368a

sirwäl t Jltürkische Pluderhosen S 242a osm
pers sälvär dass Z 536a

sîs 1 Rapier altes Holzfenster Spi 328b
Sp 425a Litt 120 M 132
sxs kabäb 1 1 5osm pers arab türk
slskäbäbi 15 volkst siskäbap am Spieß
gegrillte kleine Hammelfleischstücke osm pers
sïs dass und Bratspieß Z 555c

sïs l sechs im Tricktrack F 245 osm pers
säs dass Z 544b
sïs bïs und sïs bës Tricktrack siehe bis

sïsa 1 Pl sisät und siyasKopf der Wasserpfeife Spi 328b Sp 262b und
349a M 132 Lane 141 osm pers slsä 4
Glasgefäß etc Z 556a

sishäna t jU Büchse mit gezogenem Lauf Spi
313a osm pers sishinä und säshinä U i
dass pers säs sechs osm pers hänä U
Feld zwischen den Zügen im gezogenen Lauf

sism v f unrt r Augensalbe Spi 103a und
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513a M 123 osm pers cäsm f Auge Z 357b
sisma t Pl sisam f WC Spi 313a M

123 osm pers cäsmä i Brunnen Z 357c
sisnagi t j ü Münzprüfer Spi 103a osm pers

cäsnä Kostprobe Z 357c siehe gi
sisni l j und li Pl sasäni undNach prüfung Spi 103a und 313a M 123 Man

sagt a mal li say il filäni sisni
j Probiere das einmal aus Mach das einmal
probeweise osm pers cäsni f a und cäsnx U
Kostprobe Z 341a und 357c

sït l bedruckter Kattun S 252a osm pers
cït dass Y Redh 257b

siyya siehe si und nobatsiyya
slik Ayyübs Aussprache von silik
söbas 1 y Geschenk für Tänzer nach einem Hoch

zeitsfest Spi 326b M 131 In der Hochzeitsnacht
breitet die Sängerin ihr Tuch aus um die Geldspen
den zu empfangen und sagt söbas ya habäyib
v ,1 1 Möge es zum Wohle gereichen ihr
Lieben osm pers säbäs LL aus osm pers
säd bäs Beifallsruf Trinkgeld für Sänger Tänzer
etc Z 534a

söbak t Gerät mit dem der Brotteig ausgedehnt
wird M 131 osm pers cübäk d kleiner Sack
Y Redh 262a Demin zu osm pers cübv Sack
Z 370a Y Redh 261b

sök yäsa t lit Jlebe hoch Litt 119 Sp
312b schreibt Ii j und Sp 458b I
schon bei Litt obsolet ya ïs stattdessen
osm türk coq yasa L l jdass Z 95lc

söl t JyL Linkshändigkeit S 251a osm türk
sol Jyj links Z 579a

subuk t J f Pl subukät Tschibuk Spi



125

302b Sp 115t litt 118 M 120 Mundstück der
Pfeife osm türk 0 cubuq j und Tabaks
pfeife Pfeifenrohr Z 349b

subuksi t jPfeifenmacher Pfeifenverkäufer
Spi 302b SHOBOKSHY BAZAAR Aufschrift
in der Tal at Harb Straße in Kairo Lane 139 hat
die Form sibuk osm türk cubuqcu Y Redh
262a siehe si und gi

Sukri 1 siehe i
äukriyya l siehe iyya und i
sull t J und J Pferdedecke Spi 104b litt

119 osm arab türk cul J Tahrif aus arab
gall Decke für lasttiere etc Z 374b

sur r äb 1 o und guräb vW Ayyüb giräb
Zaubersack Scheide für einen Dolch Pl surabät
o j sararib und gurabät Socke
Strumpf Spi 307b Jo 18b und 35a M 122 suräb
osm türk corab dass Z 371b

surba 1 und Suppe Intr 225a Jo 195a
M 122 und 131 Sp 496a sorba
heute noch das ägypt arab Wort für Suppe
surbit ats Linsensuppe
surbit firäh Hühnersuppe
surbit hudär Gemüsesuppe
surbit tamätim Tomatensuppe alle Teach Yourself

147 osm türk corba und yj dass Z
371b andererseits gibt es auch osm pers
5nrhä I Suppe Z 552b

surek t 41 j t türkischer Kuchen Spi 313a M 123
litt 118 osm türk cöräk Art Kuchen Z
371c

suruk 1 mil d ungesund schadhaft Spi
312a litt 118 M 123 osm türk cürükdund
dj etc verdorben Z 371c zu cürümäk d
verderben Z 372a
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suwal 1 Ayyüb auch guwäl Jl und Jl i
Pl suwalät und Getreidesack Spi
113b litt 119 M 130 osm pers cuväl J 1 und
guväl JW daas Z 369c

ta limgi t 1 Reitlehrer Sp 327b Spi 409b
siehe gi

ta limhäna t Reitschule Spi 409b siehe
häna

tabahtar 1 j ü stolzieren S 49a osm pers
bahtiyär ji glücklich etc Z 179a

tabsi t j Speiseplatte Litt 114 osm türk
täpsi jdass Z 253c vgl auch tabsi

taff 1 Uu yitiff ui spucken Spi 78b M 47
besonders um ein böses Vorzeichen zu entkräften
dazu taff U das Spucken
taftif iJ i wiederholt spucken
taftifa 4 oc wiederholtes Spucken
taffa i Pl taffät oLi und tifäf L
Speichel Spi 78b osm pers tüf uc und täfü
y iü Speichel Z 296a und 299a

tagrlf 1 siehe garüf
tahrirgi t Brief Schreiber Spi 127b

siehe gi
tahsildär t Pl tahçildariyya

Schuldeneintreiber Spi 139a
tahsilgi t j Schuldeneintreiber Spi 139a

siehe gi
tahlisgi v Jemand der für einen anderen die Zoll

formalitäten erledigt heute muhallis vgl
S 71

taht t in Unterägypten verwendete Be
zeichnung für das Büro einer Fabrik etc M 45 F
221 Podium trotz osm pers taht ci Thron Re
sidenz Z 267a wohl Direktentlehnung aus dem Pers
vgl l A I 422a
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tahta 1 Pl tuhat i und tahtät c Iüj
Schreibpult Schreibtisch besonders Schreib
tafel in dieser Bedeutung heute ungefähr ebenso
häufig gebraucht wie sabbüra 1 Schiefertafel
Wandtafel Wehr 357b Wehr 81a M 45 Spi 70a
osm pers tahta üj und tahta Brett Ta
fel etc Z 267b und 262b

tahtabös t Schultafel Spi 70a Lane 26
rechteckige Nische M 45 Bezeichnung der Architek
ten für eine überdachte Sitzfläche osm pers
tahtapüs j ms Bretterdach Z 267b

tahtarawän l Sänfte Spi 70b Sp 375a
465b Jo 143a M 45 beschrieben Lane 431 osm
pers taht x rävin 0 J üo dass Z 267a

takk t ü Litt 115 tekk kleine Pistole osm
türk täk iL einzeln Z 302c

tall t J und talli Jb Flitter Litt II5 osm
türk täl J Draht Z 305c siehe talli

talli t Flittergold S 98b osm türk tälli
mit Gold oder Silberdraht geschmückt Y Redh 1133b

tallïg t ç JL Filzpantoffel Litt 115 osm türk
tärlik d Js Lamenstief el Z 280a

tamalli 1 u L immer dauernd S 99b M 5I filin
tamalli yatakallam f Er redet andau
ernd osm griech türk tämälli fest dau
ernd zu osm griech tämäl J Grund lage
griech Seviê iov Z 309c

tamäm 1 o k in Ordnung osm arab tämäm
fertig genau richtig Z 308b wohl Rück

wanderer aus dem Osmanischen
tamargi l ,j Krankenschwester und das männliche

Gegenstück Spi 84a Jo 92a F 222 Krankenwär
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ter
tamga l i Stempel abdruck Spi 205b Wehr 86b

osm pers tamga j UJ u a dass Z 309c
tanak t d Blech siehe tanaka
tanaka t t Sô Pl tanakätii K z metallener

Topf Spi 85b litt 115 M 51 osm türk tänäkä
5L und ü Blech gefäß Z 315c vgl a kanaka

tanaksi t 5 Klempner Spi 85b siehe tanak
tanaka und si

tanbal l J Pl tanabla LU stink faul Spi
85a Jo 81a H 51 osm pers tänbäl/tämbäl
J Z 311c

tanbalhäna t jU Asyl für die Paulen Alters
heim S 100b siehe tanbal und häna

tanbil v J u faul sein Spi 85a zu tanbal
tanbila Faulheit Spi 85a zu tanbal
tannüra t j Pl tananïr und tannu

rät o Ij b Prauen rock Frauen Unterrock Spi
85b M 51 osm türk tännürä tj Z 316b
tanxra Y Redh 1142b der weite Rock der Mävlävi
Derwische

tansxn v ö Zielen Ziel zu nisän
alamt it tansïn ri i Richtkette

da irt it tansïn ü tH Richtkreis
hatt it tansïn Zielliniew W
nuqtit it tansïn 0 j iti Ziel Richtpunkt
sâhiç it tansïn ö i l L Richtlatte
tabûr 1 t t an qïri 0 Ziel Richtübung
Qämüs 9

taras v j Hahnrei Zuhälter Spi 72b litt
115 M 46 osm türk täräs Hahnrei Z 278a

taratür t j l Speise aus Nüssen Knoblauch etc
Litt 115 osm pers tarätör a dass Z 274b
vgl taratür

targumän t Intr 215b siehe turgumän
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tars t j jï umgekehrt Spi 72 f Litt 115
kull 1 suglak bi t tars S Alles was du
machst ist verkehrt/falsch Spi 72 f osm
türk tärs s dass Z 278a

tars h äna 1 und Arsenal Sp 46a
Spi 73a Litt 115 Jo 12a Waffenmeisterei
Zeughaus Qämüs 18 osm tärs h änä und
a Z 278b ursprüngl arab dar sinä a
LF 428 430 insbesondere 429

tarsäna bahariyya 1 4 tLy Werft Sp 350b
tarsänit binä is sufun L l isL dass Qämüs
91 siehe tars h äna

tarzi 1 Pl tarziyya Schneider
Sp 528b Spi 72b Jo 199 M 46 gängiges Syno
nym von hayyät 1 Çi osm pers tärzi
dass Z 278a

tasarrag 1 Ayyüb tasarrak registriert
werden S 218b siehe sarrag

tastïf 1 zu sattif
tasrifatgi und tasrifäti 1 Zeremonienmeister auch

spaßhaft Willm 383a Woidich siehe gi und
tasrifatsi t dass Spi 311a siehe si
täza 1 jb frisch Sp 233a Spi 66b

5s täza 4j j frisches Brot Sp 88b
bed täza frisch gelegt e Eier Sp 302a
siehe täza g und täza

tazantar 1 xj schlecht gelaunt sein überheb
lich sein S 208b zu zantara

tazga t Pl tizag und tazgät ol
Werktisch Ladentisch Spi 74a Litt 115 osm
pers täzg 1 äh p Werkstatt Tahrïf aus pers
dastg 1 äh Z 281b vgl auch tazka

tazka t 4 fy Werktisch Spi 74a Nebenform von
tazga
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tazkaragi v jj cund tazkargi Fahrkarten
verkäufer Spi 253ab Sp 84b siehe gi

tlza v tj Tante litt 115 osm türk täyza
tj Schwester der Mutter Tante Z 332h

tik t d M 48 als türk Fremdwort angeführter
aber nicht übersetzter Ausdruck aus dem Tricktrack
spiel osm türk täk iL etwas Einzelnes Z 302c

tikiyya v a jZ Pl takäya I Derwischklo
ster heute Armenküche Spi 81b litt 115 Ayyüb
osm arab pers täkyä 4 Sz modern täkkä Z 305c

txla v tilät o ü Neunschwänzige Katze
Spi 88b M 52 bi t tïla nach Überwindung
von Schwierigkeiten türk tila ü Schlinge
Strick zum Erdrosseln Z 333c

tiligrafgi 1 Telegraphist S 97b siehe gi
tirumbetsi t k Trommler Trompeter Spi

187b und 556a siehe si
titik 1 d s Drücker am Gewehr litt 114 osm

türk tätik tffc dass Z 256b
tofakhana t Kanonenfabrik S 104b siehe

häna

tofaksi 1 Büchsenmacher Sp 45a und 249b
Waffenmeister Qämüs 18 Si y siehe si

tûka t a Sy Schließe bei der Damenkleidung M 52
osm türk toqa üc Schnalle Z 325a

tull 1 J in Assiut hergestelltes Gewebe M 50
osm türk täl J Kabelgarn Faser Faden Z 305c

tumbäk 1 und tunbäk 1 1 Tombak Tabak für die
V/asserpfeife Spi 84b osm pers ital tänbäkü

und trimhäv liass Y Redh 1184b
Z 311c Über Tombak vgl Lane 141 f

tumbaksi t Tombakverkäufer Sp 546a siehe
si

tunbaksi t SLi Tombakverkäufer Sp 84b siehe
si
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turguman 1 o Pl taragma Dolmetscher
Spi 72b Sp 284b Jo 107b osm arab pers
tärgüman ù s Pl täragimä târagïm
t l und tärägim f î dass Z 276c deutsch
Dragoman

turlu 1 Ayyüb turli Eintopf Woidich osm
türk türlü I j u a eine Art Eintopf Z 426b

tursi 1 Pickles Jo 152b osm pers türk tursu
Tahrïf von pers tursï dass Z 607a

Steingass 294b vgl auch tursi
turumbetsi t Nebenform von tirumbetsi Spi 74a
tutun t o Tabak Spi 68b Litt 114 osm türk

tütün o yy/o y Jo ys J ck j Z 318 c
tutungi t jKammerdiener Spi 68b Sp 572a

siehe tutun und gi
tabän t ù U höchster Teil der Mauer Spi 359b M

140 osm türk tabän u a Querbalken Z 594b
tabanga 1 Pl tabangät oUiJ Pistole Spi

361a M 141 osm pers tabänga 4 U etc Z 594b
tabasïr 1 Kreide Spi 359b osm pers täbü

sxr j dass Z 25lb
tabba 1 U Kork Stöpsel S 269a osm türk

tapa dass Z 595 ftabsi t j J Speiseplatte Litt 114 Nebenform
von tabsi

tabür 1 j ,U Pl 0 tawabîr j Parade Linie
mil Spi 355a Sp 310b und 376b Litt 120 M

139 Kolonne Qämüs 58 Ausbildung Drill Exerzie
ren Qämüs 93 ar it tabür lkH Exerzierplatz 200
tabür ma raka Sy j It Gefechtsausbildung Qämüs
28 tabür it tansin siehe tansïn
osm t ürk ungar tabur lt Feldlager Z 588b
ungar tdbor dass Ballagi 941b vgl auch Németh
Die Herkunft des ungar Wortes tâbor In Acta Lin
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guistica Academiae Scientiarum Hungaricae V 1955
224 und ibid III 1953 431 446 Nyelvtudomânyi
Kôzlemények LVI 1954 117 128

tabya 1 lt Pl tawäbi l tund tabyät I
Fort Festung Spi 355a Sp 230b Litt 120 M
139 Schulterwehr Qämüs 102 osm türk tabya
Vulgäraus spräche von täbiyä und
Vorwerk Schanze Z 588c

tagra/tagrä t l i Namenszug des Sultans auf
Münzen M 144 osm türk tugra INamenszug
des Sultans Z 600b

täh 1 U Knall F 247 osm pers täht o L Plün
derung Z 244b

Tal at 1 siehe at
tama angi v habgierig Litt 116 siehe gi
tangara t t Pl tanägir Ut Sp 458b

Spi 373b Litt 121 M 146 osm türk tängärä
4j Z 312b

taqas 1 zerbrechen trans Spi 369a Litt
121

dazu taqqas it eines nach dem andern zusammen
schlagen intaqas zerbrochen werden matqüs
ji it zerbrochen taqs j it nomen actionis
alle Spi 369a osm türk toqusmaq t zusam
menstoßen Z 609c Y Redh 1180b

täqim v Nebenform von taqm Besatzung Bedienungs
mannschaft Qämüs 72 Wehr 509b
täqim il ard Bodenpersonal Qämus 133
dazu taqqam f it anschirren aufzäunen Wehr 509b
osm türk taqim p i U u a dass Z 591b zu taqmaq
j ilt anhängen Z 591c

taqm 1 t it Pl tuqüm f it und tuqüma yit
Anzug Spi 369a Garnitur M 145 Litt 121

taqm iäy 1 1t Teeservice Spi 369ai

taqm husän v o fit Pferdegeschirr Spi 369a
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osm türk cay taqimi
taqm asnän 1 V/ehr 509 Gebiß Ayyub

taqqam v f île fïk bekleiden Spi 369a zu täqim
taqs 1 siehe taqas
taqtüqa l 5 i äA Aschenbecher S 276b runder klei

ner Tisch kurzes Lied Ayyub osm türk taq a
tüqa 4 î i 4ïU und ij ftiu großer Aschenbecher
Y Redh 1087a und 1090a

tarabxsi 1 u Fes Verkäufer S 273 wohl zu si
tarabzxno Nebenform von darabzïn
taratür t Nebenform von taratür litt 115
tarbüs l Pl tarabxs jJji Pes Spi 362b

M 141 aus sär püs y Kopfbedeckung nach
Völlers 308 aus tär püs osm türk tär Schweiß Z
274a pers pûsïdan püs bedecken Z
220b

tarma t V U Pl tarmiti l V U Kabine auf
dem Achterschiff Spi 356a Litt 120 osm türk
tarim f U Obdach etc Z 589b

taslaq t veraltet Spi 367a Litt 120 M 143
osm türk taslaq j UU und taslaq j 1 U etc
unvollendet Z 590bc

tatli t Süßigkeiten die Besuchern angeboten
werden Spi 367a Litt 120 osm türk tatli

X U Süßigkeit Z 588c
tawän t 0 Zimmerdecke Litt 121 osm türk

tavan dass Z 604a
tawla 1 l U Pl tawlät lt Tisch nach

Ayyub syrisch
Ii b it tawla J,UJI Tricktrack spiel Spi
358b osm ital tavla t Ijb und J U dass Z
250a ital tavola Brett Bulle Rigutini 85lc

tawwa t t l Pl tawwät o Pfanne S 280b
osm pers türk tava ,lt Tiegel osm pers
täba t l dass Z 243b und 593b
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täza 1 ijU frisch neu Wehr 499a vgl auch V/ehr
78a täza l dass Intr 216h Jo 89a täza
osm pers täza dass Z 245c vgl a täzag

täzag 1 j jlk dass wie oben in Aufschriften wie

jU oo j u IiUjl j
in dieser Form mit auslautendem g Direktüber
nahme aus dem Mittelpers vgl l A IV 2670c

tiräz 1 Typ F 247 osm pers türäz Schön
heit Z 274c

tist 1 Js Pl tusüt Waschbecken Spi
367a osm pers täst e u flaches Becken Z 285a

töba t a ,Nadelbüchse für Häkelnadeln litt 121
osm türk top v Geschütz Z 604a

tubgi t 1 Artillerist Spi 374a Sp 47a 249b
Qämüs 20 siehe gi

tub giyya t Artillerie Spi 374a Sp 47a
und 369a heute madfa iyya j Jo 12b
siehe gi und giyya

tubhäna t Artilleriearsenal Stückgießerei
Spi 374a osm türk pers tophänä dass
Z 604b siehe häna

tubuq t j Schnürstiefel für kleine Mädchen
litt 120 osm türk topuq Knöchel Z 604c

tugra siehe turra und tagra
tugri gerade direkt Spi 375a siehe aber

dugri
tüh t Jb Roßschweif litt 121 osm türk

mongol pers tug und tug dass
Z 608b und 323c

tulumba 1 4 lb PI tulumbät o l und
turumba Feuerspritze Spi 372a Pumpe
Qämüs 231 osm ital tulumba ,1t dass Z
602b ital tromba im Türk beeinflußt von
türk tulum ledertasche IF 448 f
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tulumbagi t U Feuerwehrmann Spi 372a siehe
tulumba und gi

tumbäg Nebenform von tumbäk
türa 1 tjyt ein Satz von vier Stück vier Stück M

147 osm türk tura Päckchen Bündel Z 607c
turba 1 Graben Grab Stück Haschisch turbit

hasïs iyt M 141 Ayyüb osm türk torba
I und tubra A und r Futtersack Ranzen Z 606c

turra t Ja Pl turar jJ Namenszug des Sul
tans Spi 366a litt 120 osm türk tugra
dass Z 600b

tursi 1 Nebenform von tursi
tursagi 1 Pickles Verkäufer Spi 364a

siehe tursi tursi und gi
turumba 1 turumbät o Pumpe Sp 416b

wohl Direktübernahme aus dem Ital vgl auch
tulumba

tuzluk 1 J jjk Pl tazälik d JI U Gamasche Spi
374b litt 115 S 280 JJ Reitstiefel
Woidich osm türk tozluq dass Z 608a

Wahbi 1 siehe i
waraqhäna t li jj Papierfabrik Spi 639b siehe

häna
war sal t barakät war sal schönen Dank Litt 112

osm bäräkät versin oy js Gott lohne es Z
190c vgl auch warsin

warsin t barakät warsin j vielen Dank
Spi 42b siehe warsal

werko t ßj Handwerkssteuer Tribut Ägyptens
an die Türkei Spi 653b Litt 126 M 249 Steuer
osm türk ver gii s modern värgi Steuer Z
936b

wigäq t Pl wigaqät obL Herd Spi
632 f Litt 126 M 246 osm türk ogaq jU ,1
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dass Z 113c
wirku t siehe werko
wisna t 4 u Weichsel Spi 643a osm pers visnä

s dass Z 932a
yä 1 L yä yä entweder oder Spi 653a M

250 osm pers yä yä dass Z 945c
yadak t d t eine Art Pachtkontrakt Litt 126

osm türk gädik und yädik é 4,
Konzession zu einem Gewerbe obrigkeitlicher Er
laubnisschein zur Ausübung eines Gewerbes zur Er
öffnung einer Bude anderswo als in den Basaren
eines Backofens einer Apotheke einer Punschhütte
Kaffeehütte u dgl Z 740bc

yadas t 4 Name eines Spieles S 509a osm pers
yäd äst j I Name eines Wettspieles zwischen
zwei Personen bei dem der welcher von dem andern
etwas einnimmt ohne yäd äst zu sagen verliert Z
947c

yafta 1 Pl yaftät 0 U L Anschlagebrett
Schild Spi 653b Litt 126 M 250 osm pers
yäftä 4 part perf von osm pers yäftän
finden Zettel der einem zum Tode Verurteilten

im den Hals gehängt wird Z 952 f
yaggam t plündern Spi 654b zu yagma
yagma 1 Plünderung Spi 654b heute nur

mehr für jedermann zugängliches Pest Ayyüb
osm pers yagma l dass Z 963a

yagmagi t j Plünderer Litt 126 S 509
siehe yagma und gi

yagmür t wasserdichter Mantel Spi 654b
Litt 126 osm türk yagmur und
Regen Z 952c

yagurt t ojjit Joghurt früher statt zabädi bes
in Alexandria aber auch in Kairo osm türk
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yogurt das s Z 973b vgl a yögurt
yahni 1 Schmorfleisch Gesottenes Spi 654a

M 25I mit viel Zwiebel Ayyüb osm pers yahnx
j dass Z 959b

yak 1 d s eins im Tricktrack P 275 osm pers
yäk 4 dass Z 964b

ya kling i t u Bootsmann Spi 655a mit Meta
thesis aus osm türk yälkängi der auf dem
Schiff den Dienst bei den Segeln hat Z 967a zu
osm türk yälkän 0 SL Segel ibid siehe auch

gi

yalak t d Pl yalakät o 6J Damenunter
kleid Spi 655a litt 127 beschrieben Lane 49
osm türk yäläkd Idass Z 967a

yalkangi t j Mastwächter Litt 127 wie
yaklingi aus osm türk yälkängi 1 aber
ohne Metathesis siehe yaklingi

yalla 1 Ii los fort M 252 osm pers yälä 4
losgelassen frei herumlaufend Z 967c

yamak 1 mil J Ration Menage Spi 655a Litt
127 osm türk yemäk Essen Z 968c

yamakhäna t Soldatenmesse Kasino Spi
655a siehe yamak und häna

yamïs 1 M 252 Litt 127 häufige
Aufschrift auf Läden heute nur mehr Dörrobst
Ayyüb yamïs ramadan allerlei Nußarten Dörrfei

gen Dörraprikosen etc Ayyüb osm türk yämis
v Prüchte Obst Z 968b

yäna t Kissenbezug am Sofa S 509 Litt 126
osm türk yan oV Seite Z 955b

yäqa l L Pl yaqät Kragen Spi 653b
Jo 38b Litt 126 M 25O Kragen Buchse Qamüs
57 osm türk yaqal dass Z 963b

yasaqgi t Eskorte eines Konsuls Sp 202b
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Spi 654a Litt 126 Wache Sp 248b Janitschar
Sp 289a vgl aber inkisäri osm türk
yasaqcx und jiU Schutzwächter Z 962a
siehe auch gi

yasirgi t Sklavenhändler Sp 487a Spi
IIb siehe gi

yasak t d Esel Litt 126 osm türk äsäk d il
dass Z 54c

yasm t Jaspis Achat S 509b osm pers yäsim
f dass Z 962b

yasmak v d Schleier der Türkinnen Spi 654b
Litt 126 M 25I Entspricht bei den höheren
Schichten dem burqu j j Pl baräqi der
unteren Schichten osm türk yasmaq j Ldass
Z 951c

yasmik t d Nebenform von yasmak F 275
yataq t j k Pl yataqät ol ikg Schlafkoje

Spi 654b Sp 94b Litt 126 osm türk yataq
j Bett Z 958c

yäwir 1 j Pl yawriyya und yawrän
ù j A Adjutant Spi 654a Sp 25b Qämüs 9

osm pers yivär dass Z 956c
yäy 1 W Pl yayät o Metallfeder Spi 654a

Litt 126 M 25I osm türk yay dass Z 957c
yäz t t W Rückseite einer Münze Spi 655b

turra walla yäz k L Hl Zahl oder Adler
Zahl oder Wappen Spi 366a M 25O osm türk
yazu j i und modern nur yazi Schrift In
schrift Z 950c

yogurt 1 Joghurt M 252 heute in Aufschriften
meist laban zabädi osm türk yogurt
oj j ä dass Z 973b vgl a yagurt

yuqlama t 4 Parade Spi 654b Sp 376b Litt
126 osm türk yoqlama t lï x Musterung Z 974b
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yusafandi 1 Mandarinen Skriptum 10 Spi 655ab
yüsif afandi und yusfafandi j uLj Sp 531a
dass Jo 120 yustafandi siehe afandi

yuzbäsa v und yuzbäsi Lj PI yuzbasiyya
Hauptmann Spi 29a und 655a Sp 103ab

osm türk yüz basi l j Kommandant einer
Hundertschaft dass Z 972a modern naqïb r

zabän 1 o Wurfpfeil Stich des Skorpions S 203a
osm pers zäbänä Zunge etwas Zungenförmiges
u a der Dorn an einer Schnalle Z 477a

zabargad 1 j Chrysolith S 203b osm pers
zäbärgäd 1 dass Z 477b

zahma t i Plektron Wehr 340b M 98 f osm
pers zahmä dass Z 478b

zaketta 1 Alex Sakko Ayyüb Hebenform von za
ketta und saketta

zamantüt t J j tu Bandit S 208a osm ital lz
bandüd JjxLji dass Y Redh 506b Z 33b ital
sbandito eigentlich Verbannter Landesverwiesener
Bulle Rigutini 734c siehe auch IF 389 f

zanbalik 1 dl Ljj Stahlfeder M 104 osm pers
zämbäräk j dass Z 482a auch arab Wehr
347a dies Tahrxf von osm pers zämbüräk
kleine auf Kamelen zum Schutz der Pilgerkarawane
in Arabien von der Persern mitgeführte Kanone
dies Demin von osm pers zämbür j j Wespe
Biene Z 482b Wehr 347a zunbür jyj j Hornisse

zanbxl v J Pl zanabïl J großer Korb
Spi 257a osm pers zämbxl I j und zämblr
j auch ohne geschrieben dass Z
482b

zangabïl 1 Nebenform von ganzabïl Spi 257a
zangïra 1 4 Schraubenschlüssel Ayyüb

Spi 257a zangïr Nebenform von ganzïr
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zanhar t j r x stramm stehen mil Spi 257 f
zu zinhär

zantara v x j schlechte Laune heute nur mehr
Überheblichkeit S 208b osm pers zän pärä a,U
und zampara galant liederlich Z 482a
siehe auch tazantar izzantar muzantir

zarda ij 1 laut Ayyüb libysch arab nicht ägypt
arab eine Art Pudding Spi 248a M 99 In Un
terägypten sagt man spöttisch mahläk zarda d U

tjjj wie schön bist du osm pers zärdä
ein mit Honig und Safran zubereiteter Pilav Z 479a
osm pers zärd j, gelb zärd äb V T j Safran
wasser

zardahän t persisches Handtuch Spi 248a
aus Astrahän

zarhagi t s jj Kürassier Spi 248a siehe zirh
und gi laut S 204b auch Küraß osm pers
zirihgi Küraßmacher Z 479b

zarnxh 1 Arsen ik S 205a osm pers zär
nïh y j j und zärniq j dass Z 479b

zimlik t d J Pl zamälik d JL Hütte Spi
256a iz Zamälik die Hütten vgl il Ma ädi
die Fähren d JU 1 Stadtteil von Kairo auf

der Insel Gizïra osm pers zäm Kälte Z
481a und osm türk lik

zingär t j j Grünspan S 208b osm pers zän
g 1 är j J ü dass Z 483h

zinhir t jl Achtung stillgestanden mil
Spi 258a osm pers zinhär und zinhär

4,j dass Z 483c
zinzäna 1 Gefängniszelle Spi 257ab osm

pers zindän Gefängnis Z 483a
zirh t Panzerung Spi 247 mamlukisch

pers zirh Panzer Z 479b
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zöraq 1 Pl zawäriq j j ,j kleines Boot Kanu
S 209b osm pers zävraq jj,j Z 484bc

Zuhdi 1 siehe 1
zabat l /yizbut is sä a die Uhr einstellen Intr

220 Ayyüb türk Aussprache des d als z/S nach
dem Vorgang von zäbit

zäbit 1 J Pl zubbät il JàSp 364a Jo
95a türk Aussprache des d als z/t neben seltene
rem aber häufiger werdendem däbit

zabt 1 bes in bi z zabt genau Intr 220 türk
Aussprache des d als z/ê nach dem Vorgang von
zäbit

Zihni 1 siehe i
zaketta 1 Sakko Alexandria Ayyüb siehe zaketta

und saketta
zubün t oy j So nennt man in Alexandria und Rosette

ein paar westenähnliche Kleiderarten M 98 osm
türk zibm/zibun 0 i Unter jacke Z 477b Y Redh
128 3a
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